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Clase 1 Classe 1

Productos químicos para la industria, la ciencia y la fotografía, 

así como para la agricultura, la horticultura y la silvicultura; 

resinas artificiales en bruto, materias plásticas en bruto; 

compuestos para la extinción de incendios y la prevención de 

incendios; preparaciones para templar y soldar metales; 

sustancias para curtir cueros y pieles de animales; adhesivos 

(pegamentos) para la industria; compost, abonos, fertilizantes; 

preparaciones biológicas para la industria y la ciencia.

Produits chimiques destinés à l'industrie, aux sciences, à la 

photographie ainsi qu'à l'agriculture, l'horticulture et la 

sylviculture; résines artificielles à l'état brut, matières plastiques à 

l'état brut; compositions pour l'extinction d'incendies et la 

prévention d'incendies; préparations pour la trempe et la soudure 

des métaux; matières pour le tannage de cuirs et peaux 

d'animaux; adhésifs (matières collantes) destinés à l'industrie; 

composts, engrais, fertilisants; préparations biologiques 

destinées à l'industrie et aux sciences.

Nota explicativa Note explicative

La clase 1 comprende principalmente los productos químicos 

que se utilizan en la industria, la ciencia y la agricultura, incluidos 

los que entran en la composición de productos comprendidos en 

otras clases.

La classe 1 comprend essentiellement les produits chimiques 

destinés à l'industrie, aux sciences et à l'agriculture, y compris 

ceux qui entrent dans la composition de produits relevant 

d'autres classes.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- el papel sensible;

- los compuestos para la reparación de neumáticos;

- la sal de conservación que no sea para conservar alimentos;

- ciertos aditivos destinados a la industria alimentaria, por 

ejemplo: la pectina, la lecitina, las enzimas y los 

conservadores químicos;

- ciertos ingredientes para ser utilizados en la fabricación de 

productos cosméticos y productos farmacéuticos, por 

ejemplo: las vitaminas, los conservadores, los aceites 

esenciales y los antioxidantes;

- ciertas materias filtrantes, por ejemplo: las sustancias 

minerales, las sustancias vegetales y los materiales 

cerámicos en partículas.

- le papier sensible;

- les compositions pour la réparation des pneumatiques;

- le sel pour conserver autre que pour les aliments;

- certains additifs destinés à l'industrie alimentaire, par 

exemple : la pectine, la lécithine, les enzymes et les 

conservateurs chimiques;

- certains ingrédients destinés à la fabrication de produits 

cosmétiques et produits pharmaceutiques, par exemple : les 

vitamines, les conservateurs, les huiles essentielles et les 

antioxydants;

- certaines matières filtrantes, par exemple : les substances 

minérales, les substances végétales et les matériaux 

céramiques en particules.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- las resinas naturales en bruto (cl.  2), las resinas artificiales 

semielaboradas (cl.  17);

- las preparaciones químicas para uso médico o veterinario 

(cl.  5);

- los fungicidas, los herbicidas y las preparaciones para 

eliminar animales dañinos (cl.  5);

- los adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso 

doméstico (cl.  16);

- la masilla para calafatear (cl.  17);

- la sal para conservar alimentos (cl.  30);

- el pajote (cobertura de humus) (cl.  31).

- les résines naturelles à l'état brut (cl.  2), les résines 

artificielles mi-ouvrées (cl.  17);

- les préparations chimiques à usage médical ou vétérinaire 

(cl.  5);

- les fongicides, les herbicides et les préparations pour la 

destruction des animaux nuisibles (cl.  5);

- les adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le 

ménage (cl.  16);

- le mastic de calfeutrage (cl.  17);

- le sel pour conserver les aliments (cl.  30);

- le paillis (couverture d'humus) (cl.  31).
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Clase 2 Classe 2

Pinturas, barnices, lacas; productos contra la herrumbre y el 

deterioro de la madera; colorantes, tintes; tintas de imprenta, 

tintas de marcado y tintas de grabado; resinas naturales en 

bruto; metales en hojas y en polvo para la pintura, la decoración, 

la imprenta y trabajos artísticos.

Peintures, vernis, laques; produits antirouille et produits contre la 

détérioration du bois; colorants, teintures; encres d'imprimerie, 

encres de marquage et encres de gravure; résines naturelles à 

l'état brut; métaux en feuilles et en poudre pour la peinture, la 

décoration, l'imprimerie et les travaux d'art.

Nota explicativa Note explicative

La clase 2 comprende principalmente las pinturas, los colorantes 

y los productos anticorrosivos.

La classe 2 comprend essentiellement les peintures, les 

colorants et les produits de protection contre la corrosion.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las pinturas, los barnices y las lacas para la industria, la 

artesanía y el arte;

- los diluyentes, los espesantes, los fijadores y los secantes 

para pinturas, barnices y lacas;

- los mordientes para la madera y el cuero;

- los aceites antiherrumbre, los aceites para conservar la 

madera;

- los tintes para prendas de vestir;

- los colorantes para alimentos y bebidas.

- les peintures, les vernis et les laques pour l'industrie, 

l'artisanat et l'art;

- les diluants, les épaississants, les fixatifs et les siccatifs pour 

peintures, vernis et laques;

- les mordants pour le bois et le cuir;

- les huiles antirouille, les huiles pour la conservation du bois;

- les matières tinctoriales pour vêtements;

- les colorants pour les aliments ou les boissons.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- los mordientes para metales (cl.  1);

- las resinas artificiales en bruto (cl.  1), las resinas artificiales 

semielaboradas (cl.  17);

- el añil de lavandería, los productos blanqueadores para lavar 

la ropa (cl.  3);

- los tintes cosméticos (cl.  3);

- las cajas de pinturas (material escolar) (cl.  16);

- las tintas de papelería (cl.  16);

- las pinturas y los barnices aislantes (cl.  17).

- les mordants pour métaux (cl.  1);

- les résines artificielles à l'état brut (cl.  1), les résines 

artificielles mi-ouvrées (cl.  17);

- le bleu de lessive, les produits de blanchiment pour la lessive 

(cl.  3);

- les teintures cosmétiques (cl.  3);

- les boîtes de peinture (matériel scolaire) (cl.  16);

- les encres pour la papeterie (cl.  16);

- les peintures et les vernis isolants (cl.  17).
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Clase 3 Classe 3

Productos cosméticos y preparaciones de tocador no 

medicinales; dentífricos no medicinales; perfumes; 

preparaciones para blanquear y otras sustancias para lavar la 

ropa; preparaciones para limpiar, pulir y raspar.

Produits cosmétiques et préparations de toilette non 

médicamenteux; dentifrices non médicamenteux; parfums; 

préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; 

préparations pour nettoyer, polir et abraser.

Nota explicativa Note explicative

La clase 3 comprende principalmente las preparaciones de 

tocador no medicinales, así como las preparaciones de limpieza 

utilizadas en el hogar o en otros ámbitos.

La classe 3 comprend essentiellement les préparations de 

toilette non médicamenteuses ainsi que les préparations de 

nettoyage destinées à être utilisées dans la maison ou dans 

d'autres environnements.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las preparaciones de higiene en cuanto productos de tocador;

- las toallitas impregnadas de lociones cosméticas;

- los desodorantes para personas o animales;

- las preparaciones para perfumar el ambiente;

- las pegatinas decorativas para uñas;

- la cera para pulir;

- el papel de lija.

- les préparations d'hygiène en tant que produits de toilette;

- les lingettes imprégnées de lotions cosmétiques;

- les déodorants pour êtres humains ou animaux;

- les préparations pour parfumer l'atmosphère;

- les autocollants de stylisme ongulaire;

- la cire à polir;

- le papier de verre.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- los productos químicos para limpiar chimeneas (cl.  1);

- las preparaciones desengrasantes para procesos de 

fabricación (cl.  1);

- los ingredientes para ser utilizados en la fabricación de 

productos cosméticos, por ejemplo: las vitaminas, los 

conservadores, los aceites esenciales y los antioxidantes 

(cl.  1);

- los desodorantes que no sean para personas o animales 

(cl.  5);

- los champús, los jabones, las lociones y los dentífricos 

medicinales (cl.  5);

- las limas de cartón y las limas de esmeril, las piedras de 

afilar o las muelas de afilar (herramientas de mano) (cl.  8);

- los instrumentos cosméticos y de limpieza, por ejemplo: las 

brochas y los pinceles de maquillaje (cl.  21), los trapos, los 

paños y los estropajos de limpieza (cl.  21).

- les produits chimiques pour le nettoyage des cheminées 

(cl.  1);

- les préparations de dégraissage utilisées au cours 

d'opérations de fabrication (cl.  1);

- les ingrédients destinés à la fabrication de produits 

cosmétiques, par exemple : les vitamines, les conservateurs, 

les huiles essentielles et les antioxydants (cl.  1);

- les désodorisants (cl.  5);

- les shampooings, les savons, les lotions et les dentifrices 

médicamenteux (cl.  5);

- les limes émeri en carton, les limes émeri, les pierres à 

aiguiser ou les meules à aiguiser à main (cl.  8);

- les instruments cosmétiques et de nettoyage, par exemple : 

les pinceaux de maquillage (cl.  21), les chiffons de 

nettoyage et les tampons à nettoyer (cl.  21).
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Clase 4 Classe 4

Aceites y grasas para uso industrial, ceras; lubricantes; 

compuestos para absorber, rociar y asentar el polvo; 

combustibles y materiales de alumbrado; velas y mechas de 

iluminación.

Huiles et graisses industrielles, cires; lubrifiants; produits pour 

absorber, arroser et lier la poussière; combustibles et matières 

éclairantes; bougies et mèches pour l'éclairage.

Nota explicativa Note explicative

La clase 4 comprende principalmente los aceites y las grasas 

para uso industrial, los combustibles y los materiales de 

alumbrado.

La classe 4 comprend essentiellement les huiles et graisses 

industrielles, les combustibles et les matières éclairantes.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los aceites para conservar obras de albañilería y el cuero;

- la cera en bruto, la cera para uso industrial;

- la energía eléctrica;

- los carburantes para motores, los biocarburantes;

- los aditivos no químicos para carburantes;

- la madera utilizada como combustible.

- les huiles pour la conservation de la maçonnerie ou du cuir;

- les cires brutes, les cires à usage industriel;

- l'énergie électrique;

- les carburants pour moteurs, les biocarburants;

- les additifs non chimiques pour carburants;

- le bois en tant que combustible.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- ciertos aceites y grasas industriales especiales, por ejemplo: 

los aceites curtientes (cl.  1), los aceites para conservar la 

madera, las grasas y los aceites antiherrumbre (cl.  2);

- ciertas ceras especiales, por ejemplo: la cera para injertos 

de árboles (cl.  1), la cera de sastre, la cera para pulir, la 

cera depilatoria (cl.  3), las ceras dentales (cl.  5), el lacre 

(cl.  16);

- las velas de masaje para uso cosmético (cl.  3) o para uso 

terapéutico (cl.  5);

- las mechas diseñadas para estufas de petróleo (cl.  11) y 

para encendedores de cigarrillos (cl.  34).

- certaines huiles et graisses industrielles spéciales, par 

exemple : les huiles pour la tannerie (cl.  1), les huiles pour la 

conservation du bois, les graisses et huiles antirouille (cl.  2);

- certaines cires spéciales, par exemple : la cire à greffer les 

arbres (cl.  1), la cire pour tailleurs, la cire à polir, la cire à 

épiler (cl.  3), la cire dentaire (cl.  5), la cire à cacheter 

(cl.  16);

- les bougies de massage à usage cosmétique (cl.  3) ou à 

usage thérapeutique (cl.  5);

- les mèches conçues pour les poêles à pétrole (cl.  11) et les 

briquets à cigarette (cl.  34).
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Clase 5 Classe 5

Productos farmacéuticos, preparaciones para uso médico y 

veterinario; preparaciones higiénicas para uso médico; alimentos 

y sustancias dietéticas para uso médico o veterinario, alimentos 

para bebés; suplementos alimenticios para personas o animales; 

esparadrapos, material para apósitos; materiales para empastes 

dentales, cera dental; desinfectantes; preparaciones para 

eliminar animales dañinos; fungicidas, herbicidas.

Produits pharmaceutiques, préparations médicales et 

vétérinaires; préparations hygiéniques à usage médical; aliments 

et substances diététiques à usage médical ou vétérinaire, 

aliments pour bébés; compléments alimentaires pour êtres 

humains et animaux; sparadrap, matériel pour pansements; 

matières pour plomber les dents et pour empreintes dentaires; 

désinfectants; préparations pour la destruction des animaux 

nuisibles; fongicides, herbicides.

Nota explicativa Note explicative

La clase 5 comprende principalmente los productos 

farmacéuticos y otras preparaciones para uso médico o 

veterinario.

La classe 5 comprend essentiellement les produits 

pharmaceutiques et autres préparations à usage médical ou 

vétérinaire.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los productos de higiene personal que no sean de tocador;

- los pañales para bebés y para la incontinencia;

- los desodorantes que no sean para personas o animales;

- los champús, los jabones, las lociones y los dentífricos 

medicinales;

- los suplementos alimenticios destinados a completar una 

dieta normal o a beneficiar la salud;

- los sustitutos de comidas y los alimentos y bebidas dietéticos 

para uso médico o veterinario.

- les produits hygiéniques pour l'hygiène intime, autres que les 

produits de toilette;

- les couches pour bébés et pour personnes incontinentes;

- les désodorisants;

- les shampooings, savons, lotions et dentifrices 

médicamenteux;

- les compléments alimentaires en tant que compléments d'un 

régime alimentaire normal ou en tant qu'apports pour la 

santé;

- les substituts de repas et les aliments et boissons diététiques 

à usage médical ou vétérinaire.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- los ingredientes para la fabricación de productos 

farmacéuticos, por ejemplo: las vitaminas, los conservantes 

y los antioxidantes (cl.  1);

- las preparaciones higiénicas en cuanto productos de tocador 

no medicinales (cl.  3);

- los desodorantes para personas o animales (cl.  3);

- las vendas de sujeción, las vendas ortopédicas (cl.  10);

- los sustitutos de comidas y los alimentos y bebidas dietéticos 

que no estén indicados como productos para uso médico o 

veterinario, que deben ser clasificados en las clases 

correspondientes de comida y bebidas, por ejemplo: las 

patatas chips con bajo contenido en grasa (cl.  29), las 

barritas de cereales ricas en proteínas (cl.  30), las bebidas 

isotónicas (cl.  32).

- les ingrédients pour la fabrication de produits 

pharmaceutiques, par exemple : les vitamines, les 

conservateurs et les antioxydants (cl.  1);

- les préparations pour l'hygiène en tant que produits de 

toilette non médicamenteux (cl.  3);

- les déodorants pour êtres humains ou animaux (cl.  3);

- les bandages de support, les bandages orthopédiques 

(cl.  10);

- les substituts de repas et les aliments et boissons diététiques 

non indiqués en tant que produits à usage médical ou 

vétérinaire, qui doivent être rangés dans les classes 

appropriées de nourriture et de boissons, par exemple : les 

pommes chips à faible teneur en matières grasses (cl.  29), 

les barres de céréales hyperprotéinées (cl.  30), les boissons 

isotoniques (cl.  32).
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Clase 6 Classe 6

Metales comunes y sus aleaciones, menas; materiales de 

construcción metálicos; construcciones transportables metálicas; 

cables e hilos metálicos no eléctricos; pequeños artículos de 

ferretería metálicos; contenedores metálicos de almacenamiento 

y transporte; cajas de caudales.

Métaux communs et leurs alliages, minerais; matériaux de 

construction métalliques; constructions transportables 

métalliques; câbles et fils métalliques non électriques; petits 

articles de quincaillerie métallique; conteneurs métalliques de 

stockage ou de transport; coffres-forts.

Nota explicativa Note explicative

La clase 6 comprende principalmente los metales comunes en 

bruto y semielaborados, incluidas las menas, así como ciertos 

productos fabricados con metales comunes.

La classe 6 comprend essentiellement les métaux communs 

bruts et mi-ouvrés, y compris les minerais, ainsi que certains 

produits fabriqués en métaux communs.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los metales en hojas o en polvo para el procesamiento 

ulterior, por ejemplo: para impresoras 3D;

- los materiales de construcción metálicos, por ejemplo: los 

materiales metálicos para vías férreas, los tubos y tuberías 

metálicos;

- los pequeños artículos de ferretería metálicos, por ejemplo: 

los pernos, los tornillos, los clavos, las ruedas para muebles, 

los cierres para ventanas;

- las construcciones y estructuras transportables metálicas, 

por ejemplo: las casas prefabricadas, las piscinas, las jaulas 

para animales salvajes, las pistas de patinaje;

- ciertos aparatos dispensadores metálicos, automáticos o no, 

por ejemplo: los dispensadores de toallas, los dispensadores 

de tickets de turno, los dispensadores de bolsas para 

excrementos de perros, los dispensadores de papel 

higiénico;

- ciertos productos de metales comunes no clasificados según 

su función o finalidad, por ejemplo: las cajas multiuso de 

metales comunes, las estatuas, los bustos y las obras de 

arte de metales comunes.

- les métaux en feuilles et en poudre destinés à des 

opérations de transformation ultérieure, par exemple : pour 

les imprimantes 3D;

- les matériaux de construction métalliques, par exemple : les 

matériaux métalliques pour voies ferrées, les tuyaux 

métalliques;

- les petits articles de quincaillerie métallique, par exemple : 

les boulons, les vis, les clous, les roulettes de meubles, les 

éléments de fermeture pour fenêtres;

- les constructions et structures transportables métalliques, 

par exemple : les maisons préfabriquées, les piscines, les 

cages pour animaux sauvages, les patinoires;

- certains appareils de distribution métalliques, automatiques 

ou non automatiques, par exemple : les distributeurs de 

serviettes, les distributeurs de tickets pour la gestion de files 

d'attente, les distributeurs de sacs pour déjections canines, 

les distributeurs de papier hygiénique;

- certains produits en métaux communs non classés par 

ailleurs selon leur fonction ou leur destination, par exemple : 

les boîtes tous usages en métaux communs, les statues, 

bustes et objets d'art en métaux communs.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- los metales y menas utilizados como productos químicos 

para la industria o la investigación científica por sus 

propiedades químicas, por ejemplo: la bauxita, el mercurio, 

el antimonio, los metales alcalinos y los metales 

alcalinotérreos (cl.  1);

- los metales en hojas y en polvo para la pintura, la 

decoración, la imprenta y trabajos artísticos (cl.  2);

- ciertos aparatos dispensadores clasificados según su 

función o finalidad, por ejemplo: las máquinas dispensadoras 

de fluidos para uso industrial (cl.  7), los terminales 

electrónicos dispensadores de tickets (cl.  9), los 

dispensadores dosificadores para uso médico (cl.  10), los 

dispensadores de cinta adhesiva (cl.  16);

- ciertos productos de metales comunes clasificados según su 

función o finalidad, por ejemplo: las herramientas de mano 

accionadas manualmente (cl.  8), las pinzas para sujetar 

papeles (cl.  16), los muebles (cl.  20), los utensilios de 

cocina (cl.  21), los recipientes para uso doméstico (cl.  21);

- los cables eléctricos (cl.  9) y los cables y cuerdas no 

eléctricos ni metálicos (cl.  22);

- las tuberías en cuanto partes de instalaciones sanitarias 

(cl.  11), las tuberías, los tubos y las mangueras flexibles no 

metálicos (cl.  17) y las tuberías rígidas no metálicas (cl.  19);

- las jaulas para animales de compañía (cl.  21).

- les métaux et minerais utilisés en tant que produits 

chimiques dans l'industrie ou la recherche scientifique pour 

leurs propriétés chimiques, par exemple : la bauxite, le 

mercure, l'antimoine, les métaux alcalins et les métaux 

alcalino-terreux (cl.  1);

- les métaux en feuilles et en poudre pour la peinture, la 

décoration, l'imprimerie et les travaux d'art (cl.  2);

- certains appareils de distribution classés selon leur fonction 

ou leur destination, par exemple : les distributeurs de fluides 

à usage industriel (cl.  7), les terminaux électroniques de 

distribution de tickets (cl.  9), les distributeurs-doseurs à 

usage médical (cl.  10), les distributeurs de ruban adhésif 

(cl.  16);

- certains produits en métaux communs classés selon leur 

fonction ou destination, par exemple : les outils à main 

actionnés manuellement (cl.  8), les pince-notes (cl.  16), les 

meubles (cl.  20), les ustensiles de cuisine (cl.  21), les 

récipients pour le ménage (cl.  21);

- les câbles électriques (cl.  9) et les câbles et cordages ni 

électriques ni métalliques (cl.  22);

- les tuyaux en tant que parties d'installations sanitaires 

(cl.  11), les tuyaux flexibles non métalliques (cl.  17) et les 

tuyaux rigides non métalliques (cl.  19);

- les cages pour animaux d'intérieur (cl.  21).
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Clase 7 Classe 7

Máquinas, máquinas herramientas y herramientas mecánicas; 

motores, excepto motores para vehículos terrestres; 

acoplamientos y elementos de transmisión, excepto para 

vehículos terrestres; instrumentos agrícolas que no sean 

herramientas de mano accionadas manualmente; incubadoras 

de huevos; distribuidores automáticos.

Machines, machines-outils et outils mécaniques; moteurs, à 

l'exception des moteurs pour véhicules terrestres; 

accouplements et organes de transmission, à l'exception de ceux 

pour véhicules terrestres; instruments agricoles autres qu'outils à 

main actionnés manuellement; couveuses pour œufs; 

distributeurs automatiques.

Nota explicativa Note explicative

La clase 7 comprende principalmente las máquinas y las 

máquinas herramientas, así como los motores.

La classe 7 comprend essentiellement les machines et les 

machines-outils ainsi que les moteurs.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las partes de todo tipo de motores, por ejemplo: los 

arranques, los silenciadores y los cilindros para motores de 

todo tipo;

- los aparatos eléctricos de limpieza y de pulido, por ejemplo: 

las lustradoras de calzado eléctricas, las máquinas eléctricas 

para lavar alfombras y moquetas y las aspiradoras;

- las impresoras 3D;

- los robots industriales;

- ciertos vehículos especiales no destinados al transporte, por 

ejemplo: las barredoras, las máquinas para construir 

carreteras, los buldóceres, los quitanieves, así como los 

trenes de rodamiento de caucho en cuanto partes de orugas 

de dichos vehículos.

- les parties de tous types de moteurs, par exemple : les 

démarreurs, les silencieux et les cylindres pour tous moteurs;

- les appareils électriques de nettoyage et de polissage, par 

exemple : les cireuses électriques pour chaussures, les 

shampouineuses électriques pour tapis et moquettes et les 

aspirateurs;

- les imprimantes 3D;

- les robots industriels;

- certains véhicules spéciaux autres que pour le transport, par 

exemple : les balayeuses, les machines pour la construction 

de routes, les bouldozeurs, les chasse-neige ainsi que les 

bandes de roulement en caoutchouc en tant que parties de 

chenilles desdits véhicules.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- las herramientas e instrumentos de mano accionadas 

manualmente (cl.  8);

- ciertas máquinas especiales, por ejemplo: los cajeros 

automáticos bancarios (cl.  9), los respiradores (cl.  10), los 

aparatos y máquinas frigoríficos (cl.  11);

- los robots humanoides dotados de inteligencia artificial, los 

robots de laboratorio, los robots pedagógicos, los robots de 

vigilancia para la seguridad (cl.  9), los robots quirúrgicos 

(cl.  10), los coches robóticos (cl.  12), las baterías robóticas 

(instrumentos de música) (cl.  15), los robots de juguete 

(cl.  28);

- los motores para vehículos terrestres (cl.  12);

- las orugas para vehículos, ni los neumáticos para todo tipo 

de ruedas de vehículos (cl.  12).

- les outils et instruments à main actionnés manuellement 

(cl.  8);

- certaines machines spéciales, par exemple : les guichets 

automatiques bancaires (cl.  9), les respirateurs pour la 

respiration artificielle (cl.  10), les appareils et machines 

frigorifiques (cl.  11);

- les robots humanoïdes dotés d'une intelligence artificielle, les 

robots de laboratoire, les robots pédagogiques, les robots de 

surveillance pour la sécurité (cl.  9), les robots chirurgicaux 

(cl.  10), les voitures robotisées (cl.  12), les batteries 

robotisées (instruments de musique) (cl.  15), les robots en 

tant que jouets (cl.  28);

- les moteurs pour véhicules terrestres (cl.  12);

- les chenilles pour véhicules ainsi que les pneus pour tous 

types de roues de véhicules (cl.  12).
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Clase 8 Classe 8

Herramientas e instrumentos de mano accionados 

manualmente; artículos de cuchillería, tenedores y cucharas; 

armas blancas; maquinillas de afeitar.

Outils et instruments à main actionnés manuellement; coutellerie, 

fourchettes et cuillères; armes blanches; rasoirs.

Nota explicativa Note explicative

La clase 8 comprende principalmente las herramientas e 

instrumentos de mano accionados manualmente para la 

realización de tareas tales como el taladrado, el modelado, el 

corte y la perforación.

La classe 8 comprend essentiellement les outils et instruments à 

main actionnés manuellement pour la réalisation de tâches telles 

que le forage, la mise en forme, la coupe et le perçage.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las herramientas accionadas manualmente para la 

agricultura, la jardinería y el paisajismo;

- las herramientas accionadas manualmente para carpinteros, 

artistas y otros artesanos, por ejemplo: los martillos, los 

cinceles y los buriles;

- los mangos para herramientas de mano 

accionadas  manualmente, tales como los cuchillos y las 

guadañas;

- los instrumentos de mano eléctricos y no eléctricos de aseo 

personal y arte corporal, por ejemplo: las maquinillas de 

afeitar, los aparatos para rizar el cabello, los aparatos de 

tatuaje, así como los aparatos de manicura y pedicura;

- las bombas accionadas manualmente;

- los cubiertos, tales como los cuchillos, los tenedores y las 

cucharas, incluidos los de metales preciosos.

- les outils actionnés manuellement pour l'agriculture, le 

jardinage et le paysagisme;

- les outils actionnés manuellement pour menuisiers, artistes 

et autres artisans, par exemple : les marteaux, les ciseaux 

(tiges d'acier aiguisées) et les burins;

- les manches pour outils à main actionnés manuellement, tels 

que les couteaux et les faux;

- les instruments à main électriques et non électriques pour la 

toilette personnelle et l'art corporel, par exemple : les rasoirs, 

les appareils à friser les cheveux, les appareils à imprimer 

des tatouages ainsi que les appareils de manucure et de 

pédicurie;

- les pompes actionnées manuellement;

- les couverts, tels que les couteaux, les fourchettes et les 

cuillères, y compris ceux en métaux précieux.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- las herramientas e instrumentos accionados por motor 

(cl.  7);

- los instrumentos cortantes para uso quirúrgico (cl.  10);

- las bombas de aire para neumáticos de bicicleta (cl.  12), los 

infladores especialmente diseñados para balones de juego 

(cl.  28);

- las armas cortas en cuanto armas de fuego (cl.  13);

- los cortapapeles, las trituradoras de papel (artículos de 

oficina) (cl.  16);

- las empuñaduras, puños y mangos para los objetos 

clasificados en diferentes clases según su función o 

finalidad, por ejemplo: las empuñaduras de bastón, los 

puños de paraguas (cl.  18), los mangos de escoba (cl.  21);

- los utensilios de servicio, por ejemplo: las pinzas para el 

azúcar, las pinzas de hielo, las palas para tartas, los 

cucharones de servir, así como los utensilios de cocina, por 

ejemplo: las cucharas para mezclar, los pilones y morteros, 

los cascanueces, las espátulas (cl.  21);

- las armas de esgrima (cl.  28).

- les outils et instruments actionnés par un moteur (cl.  7);

- la coutellerie chirurgicale (cl.  10);

- les pompes pour pneus de bicyclette (cl.  12), les pompes 

spécialement conçues pour les ballons de jeu (cl.  28);

- les armes de poing en tant qu'armes à feu (cl.  13);

- les coupe-papier, les déchiqueteuses de papier (articles de 

bureau) (cl.  16);

- les poignées pour les objets classés dans différentes classes 

selon leur fonction ou leur destination, par exemple : les 

poignées de cannes, les poignées de parapluies (cl.  18), les 

manches à balais (cl.  21);

- les ustensiles de service, par exemple : les pinces à sucre, 

les pinces à glaçons, les pelles à tartes et les louches de 

service ainsi que les ustensiles de cuisine, par exemple : les 

cuillères à mélanger, les pilons et mortiers, les casse-noix et 

les spatules (cl.  21);

- les armes d'escrime (cl.  28).
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Clase 9 Classe 9

Aparatos e instrumentos científicos, de investigación, de 

navegación, geodésicos, fotográficos, cinematográficos, 

audiovisuales, ópticos, de pesaje, de medición, de señalización, 

de detección, de pruebas, de inspección, de salvamento y de 

enseñanza; aparatos e instrumentos de conducción, distribución, 

transformación, acumulación, regulación o control de la 

distribución o del consumo de electricidad; aparatos e 

instrumentos de grabación, transmisión, reproducción o 

tratamiento de sonidos, imágenes o datos; archivos multimedia 

grabados o descargables, software, soportes de registro y 

almacenamiento digitales o análogos vírgenes; mecanismos 

para aparatos que funcionan con monedas; cajas registradoras, 

dispositivos de cálculo; ordenadores y periféricos de ordenador; 

trajes de buceo, máscaras de buceo, tapones para los oídos 

para buceo, pinzas nasales para submarinistas, guantes de 

buceo, aparatos de respiración para la natación subacuática; 

extintores.

Appareils et instruments scientifiques, de recherche, de 

navigation, géodésiques, photographiques, cinématographiques, 

audiovisuels, optiques, de pesage, de mesurage, de 

signalisation, de détection, d'essai, d'inspection, de secours 

(sauvetage) et d'enseignement; appareils et instruments pour la 

conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation, le 

réglage ou la commande de la distribution ou de la 

consommation d'électricité; appareils et instruments pour 

l'enregistrement, la transmission, la reproduction ou le traitement 

de sons, d'images ou de données; fichiers multimédias 

enregistrés ou téléchargeables, logiciels, supports 

d'enregistrement et de stockage numériques ou analogues 

vierges; mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses 

enregistreuses, dispositifs de calcul; ordinateurs et périphériques 

d'ordinateurs; combinaisons de plongée, masques de plongée, 

bouchons d'oreille pour la plongée, pinces nasales pour 

plongeurs, gants de plongée, appareils respiratoires pour la nage 

subaquatique; extincteurs.

Nota explicativa Note explicative

La clase 9 comprende principalmente los aparatos e 

instrumentos científicos o de investigación, los equipos 

audiovisuales y de tecnología de la información y los equipos de 

seguridad y salvamento.

La classe 9 comprend essentiellement les appareils et 

instruments pour la science ou la recherche, les équipements 

audiovisuels et de technologies de l'information ainsi que les 

équipements de sécurité et de sauvetage.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :
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- los aparatos e instrumentos de investigación científica para 

laboratorios;

- los equipos y simuladores de entrenamiento, por ejemplo: 

los maniquís para ejercicios de reanimación, los simuladores 

de conducción y control de vehículos;

- los aparatos e instrumentos de control y vigilancia de 

aeronaves, de vehículos náuticos y de vehículos no 

tripulados, por ejemplo: los instrumentos de navegación, los 

transmisores, los compases de medición, los aparatos de 

GPS (sistema mundial de determinación de la posición), los 

aparatos de conducción automática para vehículos;

- los aparatos e instrumentos de salvamento y seguridad, por 

ejemplo: las redes de seguridad, las luces de señalización, 

los semáforos, las alarmas sonoras, los tókenes de 

seguridad de hardware para la autenticación de usuarios;

- las prendas de vestir que protegen contra lesiones graves o 

potencialmente mortales, por ejemplo: la ropa de protección 

contra los accidentes, las radiaciones y el fuego, la ropa 

antibalas, los cascos de protección, los protectores de 

cabeza para deportes, los protectores bucales para 

deportes, los trajes especiales de protección para aviadores, 

las rodilleras para trabajadores;

- los aparatos e instrumentos ópticos, por ejemplo: las lupas, 

los espejos de inspección para obras, las mirillas;

- los imanes;

- los relojes inteligentes, los monitores de actividad física 

ponibles;

- las palancas de mando (joysticks) de ordenador, que no 

sean para videojuegos, los cascos de realidad virtual, las 

gafas inteligentes;

- los estuches para teléfonos inteligentes, los estuches 

especiales para aparatos e instrumentos fotográficos;

- los cajeros automáticos bancarios, los terminales de punto 

de venta [TPV], los instrumentos y máquinas para ensayos 

de materiales;

- las baterías y los cargadores para cigarrillos electrónicos;

- los dispositivos eléctricos y electrónicos de efectos para 

instrumentos musicales;

- los robots de laboratorio, los robots pedagógicos, los robots 

de vigilancia para la seguridad, los robots humanoides con 

inteligencia artificial.

- les appareils et instruments de recherche scientifique pour 

laboratoires;

- les appareils et simulateurs pour la formation, par exemple : 

les mannequins pour exercices de secours, les simulateurs 

pour la conduite ou le contrôle de véhicules;

- les appareils et instruments utilisés pour la commande et la 

surveillance de véhicules aériens, nautiques et sans pilote, 

par exemple : les instruments pour la navigation, les 

émetteurs, les compas gradués, les appareils pour GPS, les 

dispositifs de pilotage automatique pour véhicules;

- les appareils et instruments de sauvetage et de sécurité, par 

exemple : les filets de sauvetage, les signaux lumineux, les 

feux de signalisation pour la circulation, les avertisseurs 

acoustiques, les jetons matériels de sécurité pour 

l'authentification d'utilisateur;

- les vêtements qui protègent contre les blessures graves ou 

potentiellement mortelles, par exemple : les vêtements de 

protection contre les accidents, les radiations et le feu, les 

vêtements pare-balles, les casques de protection, les 

protège-têtes pour le sport, les protège-dents pour le sport, 

les combinaisons spéciales de protection pour aviateurs, les 

genouillères pour ouvriers;

- les appareils et instruments optiques, par exemple : les 

loupes, les miroirs d'inspection pour travaux, les judas;

- les aimants;

- les montres intelligentes, les capteurs d'activité à porter sur 

soi;

- les leviers de commande à utiliser avec un ordinateur autres 

que pour jeux vidéo, les casques de réalité virtuelle, les 

lunettes intelligentes;

- les étuis pour ordiphones (smartphones), les étuis spéciaux 

pour appareils et instruments photographiques;

- les guichets automatiques bancaires, les terminaux de point 

de vente (TPV), les instruments et machines pour essais de 

matériaux;

- les batteries et chargeurs pour cigarettes électroniques;

- les dispositifs d'effets électriques et électroniques pour 

instruments de musique;

- les robots de laboratoire, les robots pédagogiques, les robots 

de surveillance pour la sécurité, les robots humanoïdes 

dotés d'une intelligence artificielle.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- los aparatos que funcionan con monedas y que se clasifican 

en varias clases según su función o finalidad, por ejemplo: 

las lavadoras que funcionan con monedas (cl.  7), las mesas 

de billar que funcionan con monedas (cl.  28);

- los robots industriales (cl.  7), los robots quirúrgicos (cl.  10), 

los robots de juguete (cl.  28);

- las palancas de mando (joysticks) en cuanto partes de 

máquinas, que no sean para máquinas de juego (cl.  7), las 

palancas de mando de vehículos (cl.  12), las palancas de 

mando (joysticks) para videojuegos, los mandos para 

juguetes y para consolas de juego (cl.  28);

- las pinzas de nariz para nadadores (cl.  10);

- los pulsímetros, los aparatos de monitorización de la 

frecuencia cardíaca, los monitores de composición corporal 

(cl.  10);

- las gafas de óptica, las lentes de contacto, las gafas de sol 

(cl.  10);

- las lámparas de buceo (cl.  11);

- las lámparas de laboratorio, los quemadores de laboratorio 

(cl.  11);

- los productos inteligentes cuya función principal sigue siendo 

la misma, por ejemplo: los refrigeradores inteligentes 

(cl.  11), las maletas inteligentes (cl.  18), las prendas de 

vestir inteligentes (cl.  25), los juguetes inteligentes (cl.  28);

- los vehículos de emergencia y rescate, por ejemplo : las 

ambulancias, las autobombas contra incendios, los botes 

salvavidas, los barcos de rescate, los trineos de rescate 

(cl.  12);

- las señales de niebla explosivas, los cohetes de señales 

(cl.  13);

- los cortes histológicos con fines didácticos, las muestras 

biológicas para la microscopia en cuanto material didáctico 

(cl.  16);

- la ropa y los equipos utilizados para la práctica de 

determinados deportes, por ejemplo: los protectores 

acolchados que forman parte de la ropa de deporte, las 

caretas de esgrima y los guantes de boxeo (cl.  28).

- les appareils à prépaiement rangés dans différentes classes 

selon leur fonction ou leur destination, par exemple : les 

machines à laver à prépaiement (cl.  7), les tables de billard 

à prépaiement (cl.  28);

- les robots industriels (cl.  7), les robots chirurgicaux (cl.  10), 

les robots en tant que jouets (cl.  28);

- les leviers de commande en tant que parties de machines 

autres que pour machines de jeu (cl.  7), les leviers de 

commande pour véhicules (cl.  12), les joysticks pour jeux 

vidéo, les commandes pour jouets et pour consoles de jeu 

(cl.  28);

- les pinces nasales pour nageurs (cl.  10);

- les sphygmomètres, les moniteurs cardiaques, les moniteurs 

de composition corporelle (cl.  10);

- les lunettes de vue, les lentilles de contact, les lunettes de 

soleil (cl.  10);

- les projecteurs de plongée (cl.  11);

- les lampes de laboratoire, les brûleurs de laboratoire 

(cl.  11);

- les produits intelligents dont la fonction principale reste la 

même, par exemple : réfrigérateurs intelligents (cl.  11), 

valises intelligentes (cl.  18), vêtements intelligents (cl.  25), 

jouets intelligents (cl.  28);

- les véhicules d'urgence et de secours, par exemple : les 

ambulances, les fourgons d'incendie, les canots de 

sauvetage, les embarcations de secours, les luges de 

sauvetage (cl.  12);

- les signaux de brume explosifs, les fusées de signalisation 

(cl.  13);

- les coupes histologiques en tant que matériel 

d'enseignement, les coupes biologiques pour la microscopie 

en tant que matériel d'enseignement (cl.  16);

- les vêtements et équipements portés pour la pratique de 

certains sports, par exemple : les rembourrages de 

protection en tant que parties d'habillement de sport, les 

masques d'escrime, les gants de boxe (cl.  28).
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Clase 10 Classe 10

Aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos, odontológicos y 

veterinarios; miembros, ojos y dientes artificiales; gafas de 

óptica, lentes de contacto y gafas de sol; artículos ortopédicos; 

material de sutura; dispositivos terapéuticos y de asistencia para 

personas con discapacidad; aparatos de masaje; aparatos, 

dispositivos y artículos de puericultura; aparatos, dispositivos y 

artículos para actividades sexuales.

Appareils et instruments chirurgicaux, médicaux, dentaires et 

vétérinaires; membres, yeux et dents artificiels; lunettes de vue, 

lentilles de contact et lunettes de soleil; articles orthopédiques; 

matériel de suture; dispositifs thérapeutiques et d'assistance 

conçus pour les personnes handicapées; appareils de massage; 

appareils, dispositifs et articles de puériculture; appareils, 

dispositifs et articles pour activités sexuelles.

Nota explicativa Note explicative

La clase 10 comprende principalmente los aparatos, 

instrumentos y artículos quirúrgicos, médicos, dentales y 

veterinarios generalmente utilizados para el diagnóstico, el 

tratamiento o la mejora de las funciones o el estado de salud de 

personas y animales.

La classe 10 comprend essentiellement les appareils, 

instruments et articles chirurgicaux, médicaux, dentaires et 

vétérinaires généralement utilisés pour le diagnostic, le 

traitement ou l'amélioration des fonctions ou de l'état de santé 

d'individus et d'animaux.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las vendas de sujeción, las vendas ortopédicas;

- las prendas especiales para uso médico, por ejemplo: la 

ropa de compresión, las medias para varices, las camisas de 

fuerza, el calzado ortopédico;

- los artículos, instrumentos y dispositivos para la 

menstruación, la anticoncepción y el parto, por ejemplo: las 

copas menstruales, los pesarios, los preservativos, los 

colchones para el parto, los fórceps;

- los artículos y dispositivos terapéuticos y protésicos de 

materiales artificiales o sintéticos para implantación, por 

ejemplo: los implantes quirúrgicos compuestos de materiales 

artificiales, las prótesis mamarias, los marcapasos 

cerebrales, los implantes biodegradables de fijación ósea;

- los muebles especiales para uso médico, por ejemplo: los 

sillones para uso médico o dental, los colchones de aire para 

uso médico, las mesas de operaciones.

- les bandages de support, les bandages orthopédiques;

- les vêtements spéciaux à usage médical, par exemple : les 

vêtements de compression, les bas pour les varices, les 

camisoles de force, les chaussures orthopédiques;

- les articles, instruments et dispositifs pour la menstruation, la 

contraception et l'accouchement, par exemple : les coupes 

menstruelles, les pessaires, les préservatifs, les matelas 

pour l'accouchement, les forceps;

- les articles et dispositifs thérapeutiques et prothétiques en 

matériaux artificiels ou synthétiques pour implantation, par 

exemple : les implants chirurgicaux composés de matériaux 

artificiels, les seins artificiels, les stimulateurs cérébraux, les 

implants biodégradables pour fixation osseuse;

- les meubles spécialement conçus pour un usage médical, 

par exemple : les fauteuils à usage médical ou dentaire, les 

matelas à air à usage médical, les tables d'opération.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- los apósitos médicos y los artículos absorbentes para uso 

sanitario, por ejemplo: los esparadrapos, las vendas y la 

gasa para vendajes, las almohadillas de lactancia, los 

pañales para bebés y para la incontinencia, los tampones 

higiénicos (cl.  5);

- los implantes quirúrgicos compuestos de tejidos vivos (cl.  5);

- los cigarrillos sin tabaco para uso médico (cl.  5), los 

cigarrillos electrónicos (cl.  34);

- las sillas de ruedas, los scooters para personas con 

movilidad reducida (cl.  12);

- las mesas de masaje, los cojines de lactancia (cl.  20);

- las gafas de fiesta (cl.  28).

- les pansements médicaux et les articles absorbants à usage 

sanitaire, par exemple : les sparadraps, les bandes et la 

gaze pour pansements, les coussinets d'allaitement, les 

couches pour bébés et pour personnes incontinentes, les 

tampons hygiéniques (cl.  5);

- les implants chirurgicaux composés de tissus vivants (cl.  5);

- les cigarettes sans tabac à usage médical (cl.  5), les 

cigarettes électroniques (cl.  34);

- les fauteuils roulants, les scooters pour personnes à mobilité 

réduite (cl.  12);

- les tables de massage, les coussins d'allaitement (cl.  20);

- les lunettes de déguisement (cl.  28).
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Clase 11 Classe 11

Aparatos e instalaciones de iluminación, calefacción, 

enfriamiento, producción de vapor, cocción, secado, ventilación y 

distribución de agua, así como instalaciones sanitarias.

Appareils et installations d'éclairage, de chauffage, de 

refroidissement, de production de vapeur, de cuisson, de 

séchage, de ventilation, de distribution d'eau et installations 

sanitaires.

Nota explicativa Note explicative

La clase 11 comprende principalmente los aparatos e 

instalaciones de control de ambiente, en particular de 

iluminación, cocción, enfriamiento y saneamiento.

La classe 11 comprend essentiellement les appareils et 

installations de régulation d'ambiance, en particulier, pour 

l'éclairage, la cuisson, le refroidissement et l'assainissement.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los aparatos e instalaciones de aire acondicionado;

- los hornos que no sean de laboratorio, por ejemplo: los 

hornos dentales, los hornos de microondas, los hornos de 

panadería;

- las estufas en cuanto aparatos de calefacción;

- los colectores solares térmicos;

- los humeros de chimenea, los tiros de chimenea, las 

chimeneas, las chimeneas para viviendas;

- los esterilizadores, los incineradores;

- los aparatos e instalaciones de iluminación, por ejemplo: los 

tubos luminosos de iluminación, los proyectores de luz, los 

números luminosos para casas, los reflectores para 

vehículos, las luces para vehículos;

- las lámparas (aparatos de iluminación), por ejemplo: las 

lámparas eléctricas, las lámparas de gas, las lámparas de 

laboratorio, las lámparas de aceite, las farolas, las lámparas 

de seguridad;

- las camas de bronceado;

- las instalaciones de baño, los aparatos para baños;

- los inodoros, los urinarios;

- las fuentes, las fuentes de chocolate;

- los cojines, las almohadillas y las mantas electrotérmicas 

que no sean para uso médico;

- las bolsas de agua caliente;

- las alfombras electrotérmicas, las tazas altas electrotérmicas;

- las yogurteras eléctricas, las máquinas para hacer pan, las 

máquinas de café, las máquinas para hacer helados 

cremosos;

- los aparatos y máquinas de hielo.

- les appareils et installations de climatisation;

- les fours autres que de laboratoire, par exemple : les fours 

dentaires, les fours à micro-ondes, les fours de boulangerie;

- les poêles en tant qu'appareils de chauffage;

- les capteurs solaires à conversion thermique;

- les carneaux de cheminées, les tiroirs de cheminées, les 

foyers, les cheminées d'appartement;

- les stérilisateurs, les incinérateurs;

- les appareils et installations d'éclairage, par exemple : les 

tubes lumineux pour l'éclairage, les projecteurs d'éclairage, 

les numéros de maisons lumineux, les réflecteurs pour 

véhicules, les feux pour véhicules;

- les lampes d'éclairage, par exemple : les lampes électriques, 

les lampes à gaz, les lampes de laboratoire, les lampes à 

huile, les réverbères, les lampes de sûreté;

- les lits de bronzage;

- les installations de bain, les appareils pour bains;

- les toilettes, les urinoirs;

- les fontaines, les fontaines à chocolat;

- les coussinets, coussins et couvertures chauffés 

électriquement non à usage médical;

- les bouillottes;

- tapis chauffés électriquement, mugs chauffés électriquement;

- les yaourtières électriques, les machines à pain, les 

machines à café, les machines pour la préparation de 

crèmes glacées;

- les appareils et machines à glaçons.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :



CLASIFICACIÓN DE NIZA - 13  edición, versión 2026a

Lista de clases con notas explicativas

Página 17

- los condensadores de aire (cl.  7);

- los generadores de corriente, los generadores de 

electricidad (cl.  7);

- las lámparas para soldar (cl.  7), las lámparas ópticas, las 

lámparas para cuartos oscuros (cl.  9), las lámparas para 

uso médico (cl.  10);

- los aparatos de producción de vapor en cuanto partes de 

máquinas (cl.  7);

- los hornos de laboratorio (cl.  9);

- las células fotovoltaicas (cl.  9);

- las señales luminosas (cl.  9);

- las almohadillas, los cojines y las mantas eléctricas para uso 

médico (cl.  10);

- los utensilios de cocina que no tengan una fuente de calor 

integrada, por ejemplo: las parrillas no eléctricas, las 

gofreras no eléctricas, las ollas a presión no eléctricas 

(cl.  21);

- las neveras portátiles no eléctricas (cl.  21);

- las bañeras portátiles para bebés (cl.  21);

- las prendas de vestir electrotérmicas (cl.  25).

- les condenseurs à air (cl.  7);

- les générateurs de courant, les générateurs d'électricité 

(cl.  7);

- les lampes à souder (cl.  7), les lampes optiques, les lampes 

pour chambres noires (cl.  9), les lampes à usage médical 

(cl.  10);

- les appareils de production de vapeur en tant que parties de 

machines (cl.  7);

- les fours de laboratoire (cl.  9);

- les cellules photovoltaïques (cl.  9);

- les signaux lumineux (cl.  9);

- les coussinets, coussins et couvertures chauffés 

électriquement à usage médical (cl.  10);

- les ustensiles de cuisson qui n'ont pas de source de chaleur 

intégrée, par exemple : les grils non électriques, les gaufriers 

non électriques, les autocuiseurs non électriques (cl.  21);

- les glacières portatives non électriques (cl.  21);

- les baignoires portatives pour bébés (cl.  21);

- les vêtements chauffés électriquement (cl.  25).
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Clase 12 Classe 12

Vehículos; aparatos de locomoción terrestre, aérea o acuática. Véhicules; appareils de locomotion par terre, par air ou par eau.

Nota explicativa Note explicative

La clase 12 comprende principalmente los vehículos y aparatos 

para el transporte terrestre, aéreo o acuático de personas o de 

mercancías.

La classe 12 comprend principalement les véhicules et les 

appareils pour le transport de personnes ou de marchandises 

par terre, par air ou par eau.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los motores para vehículos terrestres;

- los acoplamientos y elementos de transmisión para 

vehículos terrestres;

- los aerodeslizadores;

- los vehículos teledirigidos que no sean juguetes;

- las partes de vehículos, por ejemplo: los parachoques, los 

parabrisas, los volantes;

- las orugas para vehículos, así como los neumáticos para 

todo tipo de ruedas de vehículos.

- les moteurs pour véhicules terrestres;

- les accouplements et organes de transmission pour 

véhicules terrestres;

- les aéroglisseurs;

- les véhicules télécommandés autres que les jouets;

- les parties de véhicules, par exemple : les pare-chocs, les 

pare-brise, les volants;

- les chenilles pour véhicules ainsi que les pneus pour tous 

types de roues de véhicules.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- los materiales metálicos para vías férreas (cl.  6);

- los motores, acoplamientos y elementos de transmisión que 

no sean para vehículos terrestres (cl.  7);

- las partes de todo tipo de motores, por ejemplo: los 

arranques, los silenciadores para motores y los cilindros de 

motor (cl.  7);

- los trenes de rodamiento de caucho en cuanto partes de 

orugas de máquinas de construcción, de máquinas de 

explotación minera, de máquinas agrícolas y de otras 

máquinas para servicios pesados (cl.  7);

- los triciclos para niños pequeños, los patinetes en cuanto 

juguetes (cl.  28);

- ciertos vehículos especiales o aparatos sobre ruedas que no 

sean para el transporte, por ejemplo: las barredoras 

autopropulsadas (cl.  7), los carritos de té (cl.  20);

- ciertas partes de vehículos, por ejemplo: las baterías 

eléctricas, los cuentakilómetros y los aparatos de radio para 

vehículos (cl.  9), las luces para automóviles y bicicletas 

(cl.  11), las moquetas para automóviles (cl.  27).

- les matériaux métalliques pour les voies ferrées (cl.  6);

- les moteurs, accouplements et organes de transmission, 

autres que pour les véhicules terrestres (cl.  7);

- les parties de tous types de moteurs, par exemple : les 

démarreurs, les silencieux et les cylindres pour moteurs 

(cl.  7);

- les bandes de roulement en caoutchouc en tant que parties 

de chenilles de machines de chantier, de machines 

d'exploitation minière, de machines agricoles et d'autres 

machines pour gros travaux (cl.  7);

- les tricycles pour enfants en bas âge, les trottinettes en tant 

que jouets (cl.  28);

- certains véhicules spéciaux ou appareils sur roues autres 

que pour le transport, par exemple : les balayeuses 

automotrices (cl.  7), les dessertes (cl.  20);

- certaines parties de véhicules, par exemple : les batteries 

électriques, les compteurs kilométriques et les radios pour 

véhicules (cl.  9), les feux pour automobiles et bicyclettes 

(cl.  11), les tapis pour automobiles (cl.  27).
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Clase 13 Classe 13

Armas de fuego; municiones y proyectiles; explosivos; fuegos 

artificiales.

Armes à feu; munitions et projectiles; explosifs; feux d'artifice.

Nota explicativa Note explicative

La clase 13 comprende principalmente las armas de fuego y los 

productos pirotécnicos.

La classe 13 comprend essentiellement les armes à feu et les 

produits pyrotechniques.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las luces de bengala de emergencia explosivas o 

pirotécnicas;

- las pistolas de bengalas;

- los aerosoles de defensa personal;

- las señales de niebla explosivas, los cohetes de señales;

- las pistolas de aire comprimido en cuanto armas;

- las bandoleras para armas;

- las armas de fuego para cazar.

- les feux de détresse explosifs ou pyrotechniques;

- les pistolets lance-fusées;

- les sprays de défense personnelle;

- les signaux de brume explosifs, les fusées de signalisation;

- les pistolets à air en tant qu'armes;

- les bandoulières pour armes;

- les armes à feu de chasse.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- la grasa para armas (cl.  4);

- las cuchillas en cuanto armas (cl.  8);

- las armas blancas (cl.  8);

- las señales de niebla no explosivas, los punteros láser de 

señalización de emergencia (cl.  9);

- las miras telescópicas para armas de fuego (cl.  9);

- las antorchas (cl.  11);

- los crackers sorpresa para fiestas (cl.  28);

- los cebos fulminantes en cuanto juguetes (cl.  28);

- las pistolas de aire comprimido en cuanto juguetes (cl.  28);

- las cerillas (cl.  34).

- la graisse pour armes (cl.  4);

- les lames en tant qu'armes (cl.  8);

- les armes blanches (cl.  8);

- les signaux de brume non explosifs, les feux de détresse et 

de signalisation laser (cl.  9);

- les lunettes de visée pour armes à feu (cl.  9);

- les flambeaux (cl.  11);

- les papillotes surprise pour fêtes (cl.  28);

- les amorces fulminantes en tant que jouets (cl.  28);

- les pistolets à air en tant que jouets (cl.  28);

- les allumettes (cl.  34).
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Clase 14 Classe 14

Metales preciosos y sus aleaciones; artículos de joyería, piedras 

preciosas y semipreciosas; artículos de relojería e instrumentos 

cronométricos.

Métaux précieux et leurs alliages; joaillerie, bijouterie, pierres 

précieuses et semi-précieuses; horlogerie et instruments 

chronométriques.

Nota explicativa Note explicative

La clase 14 comprende principalmente los metales preciosos y 

ciertos productos de metales preciosos o chapados, así como 

los artículos de joyería y relojería, y sus partes constitutivas.

La classe 14 comprend essentiellement les métaux précieux et 

certains produits en métaux précieux ou en plaqué ainsi que les 

articles de joaillerie, de bijouterie et d'horlogerie et leurs parties 

constitutives.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los artículos de joyería, incluidos los artículos de bisutería, 

por ejemplo: el estrás;

- los gemelos de camisa, los alfileres de corbata, los 

pasadores de corbata;

- los llaveros y los dijes para llaveros;

- los dijes para artículos de joyería;

- los joyeros;

- las partes constitutivas de artículos de joyería y relojería, por 

ejemplo: los cierres y las perlas para joyería, los 

movimientos de relojería, las agujas de reloj, los resortes de 

reloj, los cristales de reloj;

- ciertos productos de metales preciosos no clasificados 

según su función o finalidad, por ejemplo: las cajas multiuso 

de metales preciosos, las estatuas, los bustos y las obras de 

arte de metales preciosos.

- les articles de bijouterie, y compris les articles de bijouterie 

d'imitation, par exemple : le strass;

- les boutons de manchettes, les épingles de cravate, les fixe-

cravates;

- les porte-clés et les breloques pour porte-clés;

- les breloques pour la bijouterie;

- les boîtes à bijoux;

- les parties constitutives d'articles de joaillerie, de bijouterie et 

d'horlogerie, par exemple : les fermoirs et les perles pour la 

bijouterie, les mouvements d'horlogerie, les aiguilles 

d'horloge, les ressorts de montres, les verres de montres;

- certains produits en métaux précieux non classés par ailleurs 

selon leur fonction ou leur destination, par exemple : les 

boîtes tous usages en métaux précieux, les statues, bustes 

et objets d'art en métaux précieux.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- ciertos productos de metales preciosos o chapados 

clasificados según su función o finalidad, por ejemplo: los 

metales en hojas o en polvo para la pintura, la decoración, la 

imprenta y trabajos artísticos (cl.  2), las amalgamas 

dentales de oro (cl.  5), los artículos de cuchillería, los 

tenedores y cucharas (cl.  8), los contactos eléctricos (cl.  9), 

los plumines de oro para escribir (cl.  16), las teteras (cl.  21), 

los bordados en oro y plata (cl.  26), las pureras (cl.  34);

- los relojes inteligentes (cl.  9);

- los dijes que no sean para artículos de joyería y llaveros 

(cl.  26);

- los objetos de arte que no sean de metales preciosos o 

chapados clasificados en función de la materia de la que 

están hechos, por ejemplo: los objetos de arte de metales 

comunes (cl.  6), de piedra, hormigón o mármol (cl.  19), de 

madera, cera, yeso, materias plásticas o resina (cl.  20), de 

porcelana, cerámica, loza, barro cocido o vidrio (cl.  21).

- certains produits en métaux précieux ou en plaqué classés 

selon leur fonction ou destination, par exemple : les métaux 

en feuilles ou en poudre pour la peinture, la décoration, 

l'imprimerie et les travaux d'art (cl.  2), les amalgames 

dentaires en or (cl.  5), la coutellerie, les fourchettes et les 

cuillères (cl.  8), les contacts électriques (cl.  9), les plumes à 

écrire en or (cl.  16), les théières (cl.  21), les broderies en or 

et en argent (cl.  26), les étuis à cigares (cl.  34);

- les montres intelligentes (cl.  9);

- les breloques autres que pour articles de bijouterie et porte-

clés (cl.  26);

- les objets d'art autres qu'en métaux précieux ou en plaqué 

classés selon la matière dont ils sont constitués, par exemple 

: les objets d'art en métaux communs (cl.  6), en pierre, en 

béton ou en marbre (cl.  19), en bois, en cire, en plâtre, en 

matières plastiques ou en résine (cl.  20), en porcelaine, en 

céramique, en faïence, en terre cuite ou en verre (cl.  21).
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Clase 15 Classe 15

Instrumentos musicales; atriles para partituras y soportes para 

instrumentos musicales; batutas.

Instruments de musique; pupitres à musique et socles pour 

instruments de musique; baguettes pour battre la mesure.

Nota explicativa Note explicative

La clase 15 comprende principalmente los instrumentos 

musicales, sus partes y accesorios.

La classe 15 comprend essentiellement les instruments de 

musique, leurs pièces et leurs accessoires.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los instrumentos musicales mecánicos y sus accesorios, por 

ejemplo: los organillos, los pianos mecánicos, los 

reguladores de intensidad para pianos mecánicos, las 

baterías robóticas;

- las cajas de música;

- los instrumentos musicales eléctricos y electrónicos;

- las cuerdas, las lengüetas, las clavijas y los pedales para 

instrumentos musicales;

- los diapasones, los afinadores de cuerdas;

- la colofonia para instrumentos musicales de cuerda.

- les instruments de musique mécaniques et leurs 

accessoires, par exemple : les orgues de Barbarie, les 

pianos mécaniques, les régulateurs d'intensité pour pianos 

mécaniques, les batteries robotisées;

- les boîtes à musique;

- les instruments de musique électriques et électroniques;

- les cordes, anches, chevilles et pédales pour instruments de 

musique;

- les diapasons, les accordoirs de cordes;

- la colophane pour instruments de musique à cordes.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- los aparatos de grabación, transmisión, amplificación y 

reproducción de sonido, por ejemplo: los dispositivos 

eléctricos y electrónicos de efectos para instrumentos 

musicales, los pedales wah-wah, las interfaces de audio, los 

mezcladores de audio, los ecualizadores en cuanto aparatos 

de audio, los altavoces de frecuencias ultrabajas (cl.  9);

- las partituras electrónicas descargables (cl.  9), las partituras 

impresas (cl.  16);

- los archivos de música descargables (cl.  9);

- las máquinas tocadiscos automáticas de previo pago (cl.  9);

- los metrónomos (cl.  9);

- las tarjetas de felicitación musicales (cl.  16).

- les appareils pour l'enregistrement, la transmission, 

l'amplification et la reproduction du son, par exemple : les 

dispositifs d'effets électriques et électroniques pour 

instruments de musique, les pédales wah-wah, les interfaces 

audio, les mélangeurs audio, les égaliseurs en tant 

qu'appareils audio, les caissons de graves (cl.  9);

- les partitions électroniques téléchargeables (cl.  9), les 

partitions imprimées (cl.  16);

- les fichiers de musique téléchargeables (cl.  9);

- les automates à musique à prépaiement (cl.  9);

- les métronomes (cl.  9);

- les cartes de vœux musicales (cl.  16).
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Clase 16 Classe 16

Papel y cartón; productos de imprenta; material de 

encuadernación; fotografías; artículos de papelería y artículos de 

oficina, excepto muebles; adhesivos (pegamentos) de papelería 

o para uso doméstico; material de dibujo y material para artistas; 

pinceles; material de instrucción y material didáctico; hojas, 

películas y bolsas de materias plásticas para embalar y 

empaquetar; caracteres de imprenta, clichés de imprenta.

Papier et carton; produits de l'imprimerie; articles pour reliures; 

photographies; papeterie et articles de bureau à l'exception des 

meubles; adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou le 

ménage; matériel de dessin et matériel pour artistes; pinceaux; 

matériel d'instruction ou d'enseignement; feuilles, films et sacs 

en matières plastiques pour l'empaquetage et le 

conditionnement; caractères d'imprimerie, clichés.

Nota explicativa Note explicative

La clase 16 comprende principalmente el papel, el cartón y 

ciertos productos de estos materiales, así como los artículos de 

oficina.

La classe 16 comprend essentiellement le papier, le carton et 

certains produits en ces matières ainsi que les articles de bureau.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los cortapapeles, las guillotinas para papel;

- los estuches, fundas y dispositivos para contener o proteger 

artículos de papel, por ejemplo: las carpetas para 

documentos, las pinzas para billetes, las fundas para 

talonarios de cheques, las pinzas para sujetar papeles, las 

fundas para pasaportes, los álbumes;

- ciertas máquinas de oficina, por ejemplo: las máquinas de 

escribir, las multicopistas, las máquinas franqueadoras de 

oficina, las máquinas sacapuntas;

- los artículos de pintura para artistas, así como para pintores 

de interiores y exteriores, por ejemplo: las salseras para 

pintura, los caballetes y paletas para pintores, los rodillos y 

bandejas para pintura;

- ciertos productos desechables de papel, por ejemplo: los 

baberos, los pañuelos y las mantelerías de papel;

- ciertos productos de papel o de cartón no clasificados en 

otras clases según su función o finalidad, por ejemplo: las 

bolsas, sobres y recipientes de papel para empaquetar, las 

figuritas y objetos de arte de papel o cartón, tales como las 

figuritas de papel maché, las litografías, los cuadros o las 

acuarelas, enmarcados o no.

- les coupe-papier, les massicots;

- les étuis, housses et dispositifs pour contenir ou protéger des 

articles en papier, par exemple : les dossiers, les pinces à 

billets, les porte-chéquiers, les pince-notes, les pochettes 

pour passeports, les albums;

- certaines machines de bureau, par exemple : les machines à 

écrire, les duplicateurs, les machines d'affranchissement de 

courrier pour le bureau, les taille-crayons;

- les articles de peinture destinés aux artistes-peintres ainsi 

qu'aux peintres d'intérieur et d'extérieur, par exemple : les 

godets pour la peinture, les chevalets et palettes pour 

peintres, les rouleaux et bacs à peinture;

- certains produits jetables en papier, par exemple : les 

bavoirs, les mouchoirs et le linge de table en papier;

- les produits en papier ou en carton non classés par ailleurs 

selon leur fonction ou leur destination, par exemple : les 

sacs, enveloppes et contenants en papier pour le 

conditionnement, les figurines et objets d'art en papier ou en 

carton, tels que les figurines en papier mâché, les 

lithographies, tableaux et aquarelles encadrés ou non.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- ciertos productos de papel o de cartón clasificados según su 

función o finalidad, por ejemplo: el papel fotográfico (cl.  1), 

los papeles abrasivos (cl.  3), los estores de papel (cl.  20), 

los platos y vasos de papel (cl.  21), los cubrecamas de 

papel (cl.  24), la ropa de papel (cl.  25), el papel para 

cigarrillos (cl.  34);

- las pinturas (cl.  2);

- las herramientas de mano para artistas, por ejemplo: las 

espátulas, los cinceles de escultor (cl.  8);

- los aparatos de enseñanza, por ejemplo: los aparatos de 

enseñanza audiovisual, los maniquís para ejercicios de 

reanimación (cl.  9), las maquetas de juguete (cl.  28).

- certains produits en papier ou en carton classés selon leur 

fonction ou destination, par exemple : le papier pour la 

photographie (cl.  1), les papiers abrasifs (cl.  3), les stores 

d'intérieur en papier (cl.  20), les assiettes et gobelets en 

papier (cl.  21), les couvertures de lit en papier (cl.  24), les 

vêtements en papier (cl.  25), le papier à cigarettes (cl.  34);

- les peintures (cl.  2);

- les outils à main pour artistes, par exemple : les spatules, les 

ciseaux de sculpteurs (cl.  8);

- les appareils d'enseignement, par exemple : les appareils 

d'enseignement audiovisuel, les mannequins pour exercices 

de secours (cl.  9), les maquettes en tant que jouets (cl.  28).
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Clase 17 Classe 17

Caucho, gutapercha, goma, amianto y mica en bruto o 

semielaborados, así como sucedáneos de estos materiales; 

materias plásticas y resinas en forma extrudida utilizadas en 

procesos de fabricación; materiales para calafatear, estopar y 

aislar; tuberías, tubos y mangueras flexibles no metálicos.

Caoutchouc, gutta-percha, gomme, amiante, mica bruts et mi-

ouvrés et succédanés de toutes ces matières; matières 

plastiques et résines sous forme extrudée utilisées au cours 

d'opérations de fabrication; matières à calfeutrer, à étouper et à 

isoler; tuyaux flexibles non métalliques.

Nota explicativa Note explicative

La clase 17 comprende principalmente los materiales aislantes 

eléctricos, térmicos o acústicos y las materias plásticas utilizadas 

en procesos de fabricación, en forma de hojas, placas o varillas, 

así como ciertos productos de caucho, gutapercha, goma, 

amianto, mica y sus sucedáneos.

La classe 17 comprend essentiellement les matières isolantes 

électriques, thermiques ou acoustiques et les matières plastiques 

utilisées au cours d'opérations de fabrication, sous forme de 

feuilles, plaques ou baguettes, ainsi que certains produits en 

caoutchouc, gutta-percha, gomme, amiante, mica ou leurs 

succédanés.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- la goma para recauchutar neumáticos;

- las barreras flotantes anticontaminación;

- las cintas adhesivas que no sean de papelería ni para uso 

cosmético,  médico o doméstico;

- las películas de materias plásticas que no sean para embalar 

y acondicionar, por ejemplo: las películas antideslumbrantes 

para ventanas;

- los hilos elásticos y los hilos de caucho o de materias 

plásticas que no sean para uso textil;

- ciertos productos fabricados con materiales comprendidos 

en esta clase, no clasificados en otras clases según su 

función o finalidad, por ejemplo: los soportes de 

gomaespuma para arreglos florales, las materias de 

acolchado de caucho o de materias plásticas, los tapones de 

caucho, los tampones amortiguadores de caucho, las bolsas 

o sobres de caucho para empaquetar.

- la gomme pour le rechapage des pneus;

- les barrières flottantes antipollution;

- les rubans adhésifs autres que pour la papeterie et autres 

qu'à usage cosmétique, médical ou ménager;

- les films plastiques autres que pour l'emballage et le 

conditionnement, par exemple : les films antiéblouissement 

pour vitres;

- les fils élastiques et les fils de caoutchouc ou en matières 

plastiques non à usage textile;

- certains produits fabriqués à partir des matières comprises 

dans cette classe non classés par ailleurs selon leur fonction 

ou leur destination, par exemple : les pique-fleurs en 

mousse, les matières de rembourrage en caoutchouc ou en 

matières plastiques, les bouchons en caoutchouc, les 

tampons amortisseurs en caoutchouc, les sachets ou les 

enveloppes en caoutchouc pour le conditionnement.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- ciertos productos fabricados con materiales comprendidos 

en esta clase, clasificados según su función o finalidad, por 

ejemplo: las gomorresinas (cl.  2), el caucho para uso dental 

(cl.  5), las pantallas de amianto para bomberos (cl.  9), las 

arandelas adhesivas de caucho para reparar cámaras de 

aire (cl.  12), las gomas de borrar (cl.  16);

- las mangueras contra incendios (cl.  9);

- las tuberías en cuanto partes de instalaciones sanitarias 

(cl.  11), las tuberías rígidas metálicas (cl.  6) y no metálicas 

(cl.  19);

- el vidrio aislante para la construcción (cl.  19).

- certains produits fabriqués à partir des matières comprises 

dans cette classe, rangés selon leur fonction ou destination, 

par exemple : les gommes-résines (cl.  2), le caoutchouc à 

usage dentaire (cl.  5), les paravents d'amiante pour 

pompiers (cl.  9), les rondelles adhésives de caoutchouc 

pour la réparation des chambres à air (cl.  12), les gommes à 

effacer (cl.  16);

- les tuyaux à incendie (cl.  9);

- les tuyaux en tant que parties d'installations sanitaires 

(cl.  11), les tuyaux rigides métalliques (cl.  6) et non 

métalliques (cl.  19);

- le verre isolant pour la construction (cl.  19).
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Clase 18 Classe 18

Cuero y cuero de imitación; pieles de animales; artículos de 

equipaje y bolsas de transporte; paraguas y sombrillas de paseo; 

bastones; fustas, arneses y artículos de guarnicionería; collares, 

correas y ropa para animales.

Cuir et imitations du cuir; peaux d'animaux; bagages et sacs de 

transport; parapluies et ombrelles; cannes; fouets et sellerie; 

colliers, laisses et vêtements pour animaux.

Nota explicativa Note explicative

La clase 18 comprende principalmente el cuero, el cuero de 

imitación y ciertos productos de estos materiales.

La classe 18 comprend essentiellement le cuir, ses imitations et 

certains produits en ces matières.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los artículos de equipaje y las bolsas de transporte, por 

ejemplo: las maletas, los baúles, las bolsas de viaje, las 

bandoleras portabebés, las mochilas escolares;

- las etiquetas identificadoras para artículos de equipaje;

- los tarjeteros, las billeteras;

- las cajas y cajones de cuero y de cartón-cuero;

- los paraguas y las sombrillas de paseo en cuanto pequeños 

artículos portátiles para protegerse contra las condiciones 

meteorológicas.

- les bagages et les sacs de transport, par exemple : les 

valises, les malles, les sacs de voyage, les porte-bébés 

hamac, les cartables;

- les porte-adresses pour bagages;

- les porte-cartes de visite, les portefeuilles;

- les boîtes et les caisses en cuir ou en carton-cuir;

- les parapluies et les ombrelles en tant que petits articles 

portables destinés à protéger des conditions 

météorologiques.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- ciertos productos de cuero, cuero de imitación y pieles de 

animales, clasificados según su función o finalidad, por 

ejemplo: los cueros de afilar (cl.  8), el cuero para lustrar 

(cl.  21), las gamuzas para limpiar (cl.  21), los cinturones de 

cuero para vestir (cl.  25);

- las bolsas y estuches diseñados para productos específicos, 

por ejemplo: las bolsas diseñadas para ordenadores 

portátiles (cl.  9), las bolsas y estuches para aparatos 

fotográficos y equipos fotográficos (cl.  9), los estuches para 

instrumentos musicales (cl.  15), las bolsas de golf, con o sin 

ruedas, las fundas especiales para esquís y para tablas de 

surf (cl.  28);

- los bastones para uso médico (cl.  10);

- las sombrillas de terraza (cl.  22);

- las prendas de vestir, el calzado o los artículos de 

sombrerería de cuero para personas (cl.  25).

- certains produits en cuir, imitations du cuir et peaux 

d'animaux, classés selon leur fonction ou destination, par 

exemple : les cuirs à aiguiser (cl.  8), le cuir à polir (cl.  21), 

les peaux de daim pour le nettoyage (cl.  21), les ceintures 

en cuir pour l'habillement (cl.  25);

- les sacs et étuis adaptés aux produits auxquels ils sont 

destinés, par exemple : les sacoches conçues pour 

ordinateurs portables (cl.  9), les sacs et étuis pour appareils 

photographiques et équipements photographiques (cl.  9), 

les étuis pour instruments de musique (cl.  15), les sacs de 

golf, avec ou sans roulettes, les housses spécialement 

conçues pour skis et pour planches de surf (cl.  28);

- les cannes à usage médical (cl.  10);

- les parasols de terrasse (cl.  22);

- les articles d'habillement en cuir pour êtres humains (cl.  25).
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Clase 19 Classe 19

Materiales de construcción no metálicos; tuberías rígidas no 

metálicas para la construcción; asfalto, pez, alquitrán y betún; 

construcciones transportables no metálicas; monumentos no 

metálicos.

Matériaux de construction non métalliques; tuyaux rigides non 

métalliques pour la construction; asphalte, poix, goudron et 

bitume; constructions transportables non métalliques; 

monuments non métalliques.

Nota explicativa Note explicative

La clase 19 comprende principalmente los materiales de 

construcción no metálicos.

La classe 19 comprend essentiellement les matériaux de 

construction non métalliques.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los materiales de construcción de madera, por ejemplo: las 

vigas, los tablones, los paneles;

- los chapados de madera;

- el vidrio de construcción, por ejemplo: las tejas de vidrio, el 

vidrio aislante para la construcción, el vidrio armado;

- las microesferas de vidrio para el marcado de carreteras;

- el granito, el mármol, la grava;

- el barro cocido en cuanto material de construcción;

- los techados no metálicos con células fotovoltaicas 

integradas;

- las lápidas sepulcrales y las tumbas no metálicas;

- las estatuas, los bustos y las obras de arte de piedra, 

hormigón o mármol;

- los buzones de correo de obra;

- los geotextiles;

- los enlucidos en cuanto materiales de construcción;

- los andamios no metálicos;

- las construcciones y estructuras transportables no metálicas, 

por ejemplo: los acuarios, las pajareras, las astas de 

bandera, las marquesinas, las piscinas.

- les matériaux de construction en bois, par exemple : les 

poutres, les planches, les panneaux;

- les placages en bois;

- le verre de construction, par exemple : les tuiles en verre, le 

verre isolant pour la construction, le verre armé;

- les granulés de verre pour le marquage des routes;

- le granit, le marbre, le gravier;

- la terre cuite en tant que matériau de construction;

- les toitures non métalliques incorporant des cellules 

photovoltaïques;

- les pierres funéraires et les tombes non métalliques;

- les statues, bustes et objets d'art en pierre, en béton ou en 

marbre;

- les boîtes aux lettres en maçonnerie;

- les géotextiles;

- les enduits en tant que matériaux de construction;

- les échafaudages non métalliques;

- les constructions et structures transportables non 

métalliques, par exemple : les aquariums, les volières, les 

mâts de drapeau, les marquises, les piscines.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- los productos para conservar o impermeabilizar cemento 

(cl.  1);

- los productos ignífugos (cl.  1);

- los productos para conservar la madera (cl.  2);

- la pez de zapatero (cl.  3);

- los aceites de desencofrado para la construcción (cl.  4);

- los buzones de correo metálicos (cl.  6) y no metálicos o de 

obra (cl.  20);

- las estatuas, los bustos y las obras de arte de metales 

comunes (cl.  6), de metales preciosos (cl.  14), de madera, 

cera, yeso, materias plásticas o resina (cl.  20), de 

porcelana, cerámica, loza, barro cocido, arcilla o vidrio 

(cl.  21);

- ciertas tuberías, no metálicas, que no sean para la 

construcción, por ejemplo: las tuberías en cuanto partes de 

instalaciones sanitarias (cl.  11), las tuberías, los tubos y las 

mangueras flexibles, no metálicos (cl.  17);

- los compuestos aislantes contra la humedad en edificios 

(cl.  17);

- las jaulas de pájaros (cl.  21);

- el vidrio para ventanillas de vehículos (producto 

semiacabado) (cl.  21);

- las esteras y esterillas, el linóleo y otros revestimientos de 

suelos (cl.  27);

- la madera en bruto o sin desbastar (cl.  31).

- les produits pour la conservation ou l'imperméabilisation du 

ciment (cl.  1);

- les ignifuges (cl.  1);

- les produits pour la conservation du bois (cl.  2);

- la poix pour cordonniers (cl.  3);

- les huiles de décoffrage (cl.  4);

- les boîtes aux lettres métalliques (cl.  6) et ni en métal, ni en 

maçonnerie (cl.  20);

- les statues, bustes et objets d'art en métaux communs 

(cl.  6), en métaux précieux (cl.  14), en bois, en cire, en 

plâtre, en matières plastiques ou en résine (cl.  20), en 

porcelaine, en céramique, en faïence, en terre cuite, en 

argile ou en verre (cl.  21);

- certains tuyaux non métalliques autres que pour la 

construction, par exemple : les tuyaux en tant que parties 

d'installations sanitaires (cl.  11), les tuyaux flexibles non 

métalliques (cl.  17);

- les compositions isolantes contre l'humidité dans les 

bâtiments (cl.  17);

- les cages à oiseaux (cl.  21);

- le verre pour vitres de véhicules (produit semi-fini) (cl.  21);

- les nattes, linoléum et autres revêtements de sols (cl.  27);

- les bois bruts ou en grume (cl.  31).



CLASIFICACIÓN DE NIZA - 13  edición, versión 2026a

Lista de clases con notas explicativas

Página 30

Clase 20 Classe 20

Muebles, espejos, marcos; contenedores no metálicos de 

almacenamiento o transporte; hueso, cuerno, ballena o nácar, en 

bruto o semielaborados; conchas; espuma de mar; ámbar 

amarillo.

Meubles, glaces (miroirs), cadres; conteneurs de stockage ou de 

transport non métalliques; os, corne, baleine ou nacre, bruts ou 

mi-ouvrés; coquilles; écume de mer; ambre jaune.

Nota explicativa Note explicative

La clase 20 comprende principalmente los muebles y sus partes, 

así como ciertos productos de madera, corcho, caña, junco, 

mimbre, cuerno, hueso, ballena, concha, ámbar, nácar, espuma 

de mar, sucedáneos de todos estos materiales o de materias 

plásticas.

La classe 20 comprend essentiellement les meubles et leurs 

parties ainsi que certains produits en bois, liège, roseau, jonc, 

osier, corne, os, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, 

succédanés de toutes ces matières ou en matières plastiques.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los muebles metálicos y los muebles de camping, los 

armeros para fusiles, los expositores para periódicos;

- las persianas de interior para ventanas;

- los accesorios de cama, por ejemplo: los colchones, los 

somieres, las almohadas;

- los espejos de mobiliario y de tocador;

- las placas de matrícula no metálicas;

- los pequeños artículos de ferretería no metálicos, por 

ejemplo: los pernos, los tornillos, las clavijas, las ruedas para 

muebles, las abrazaderas para tuberías;

- los buzones de correo no metálicos ni de obra;

- ciertos aparatos dispensadores no metálicos, automáticos o 

no, por ejemplo: los dispensadores de toallas, los 

dispensadores de tickets de turno, los dispensadores de 

bolsas para excrementos de perros, los dispensadores de 

papel higiénico.

- les meubles métalliques, les meubles pour le camping, les 

râteliers à fusils, les présentoirs pour journaux;

- les stores d'intérieur pour fenêtres;

- les articles de literie, par exemple : les matelas, les 

sommiers, les oreillers;

- les glaces, miroirs d'ameublement et de toilette;

- les plaques d'immatriculation non métalliques;

- les petits articles de quincaillerie non métallique, par 

exemple : les boulons, les vis, les chevilles, les roulettes de 

meubles, les colliers d'attache pour tuyaux;

- les boîtes aux lettres ni en métal, ni en maçonnerie;

- certains appareils de distribution non métalliques, 

automatiques ou non automatiques, par exemple : les 

distributeurs de serviettes, les distributeurs de tickets pour la 

gestion de files d'attente, les distributeurs de sacs pour 

déjections canines, les distributeurs de papier hygiénique.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- las persianas de exterior metálicas (cl.  6), no metálicas ni de 

materias textiles (cl.  19), de materias textiles (cl.  22);

- ciertos aparatos dispensadores clasificados según su 

función o finalidad, por ejemplo: las máquinas dispensadoras 

de fluidos para uso industrial (cl.  7), los terminales 

electrónicos dispensadores de tickets (cl.  9), los 

dispensadores dosificadores para uso médico (cl.  10), los 

dispensadores de cinta adhesiva (cl.  16);

- ciertos espejos para usos específicos, por ejemplo: los 

espejos utilizados en productos de óptica (cl.  9), los espejos 

utilizados en cirugía y odontología (cl.  10), los retrovisores 

(cl.  12), las miras de espejo para fusiles (cl.  13);

- el mobiliario especial de laboratorio (cl.  9) o para uso 

médico (cl.  10);

- ciertos productos de madera, corcho, caña, junco, mimbre, 

cuerno, hueso, ballena, concha, ámbar, nácar, espuma de 

mar, sucedáneos de todos estos materiales o de materias 

plásticas, clasificados según su función o finalidad, por 

ejemplo: las perlas para la confección de joyas (cl.  14), las 

tablas para suelos de madera (cl.  19), las cestas para uso 

doméstico (cl.  21), los vasos de materias plásticas (cl.  21), 

las esteras de caña (cl.  27);

- la ropa de cama, los edredones y los sacos de dormir 

(cl.  24).

- les stores d'extérieur métalliques (cl.  6), non métalliques et 

non en matières textiles (cl.  19), en matières textiles 

(cl.  22);

- certains appareils de distribution classés selon leur fonction 

ou leur destination, par exemple : les distributeurs de fluides 

à usage industriel (cl.  7), les terminaux électroniques de 

distribution de tickets (cl.  9), les distributeurs-doseurs à 

usage médical (cl.  10), les distributeurs de ruban adhésif 

(cl.  16);

- certains miroirs à usage spécifique, par exemple : les miroirs 

utilisés dans les produits d'optique (cl.  9), les miroirs utilisés 

en chirurgie et en dentisterie (cl.  10), les rétroviseurs 

(cl.  12), les miroirs de pointage pour fusils (cl.  13);

- les mobiliers spéciaux de laboratoires (cl.  9) ou à usage 

médical (cl.  10);

- certains produits en bois, liège, roseau, jonc, osier, corne, 

os, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, 

succédanés de toutes ces matières ou en matières 

plastiques, classés selon leur fonction ou destination, par 

exemple : les perles pour la confection de bijoux (cl.  14), les 

lames de plancher en bois (cl.  19), les corbeilles à usage 

domestique (cl.  21), les gobelets en matières plastiques 

(cl.  21), les nattes de roseau (cl.  27);

- le linge de lit, les édredons et les sacs de couchage (cl.  24).
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Clase 21 Classe 21

Utensilios y recipientes para uso doméstico y culinario; utensilios 

de cocina y vajilla, excepto tenedores, cuchillos y cucharas; 

peines y esponjas; cepillos; materiales para fabricar cepillos; 

material de limpieza; vidrio en bruto o semielaborado, excepto 

vidrio de construcción; artículos de cristalería, porcelana y loza.

Ustensiles et récipients pour le ménage ou la cuisine; ustensiles 

de cuisson et vaisselle, à l'exception de fourchettes, couteaux et 

cuillères; peignes et éponges; brosses, à l'exception des 

pinceaux; matériaux pour la brosserie; matériel de nettoyage; 

verre brut ou mi-ouvré, à l'exception du verre de construction; 

verrerie, porcelaine et faïence.

Nota explicativa Note explicative

La clase 21 comprende principalmente los pequeños aparatos y 

utensilios accionados manualmente para uso doméstico y 

culinario, así como los utensilios cosméticos, los artículos de 

cristalería y ciertos productos de porcelana, cerámica, loza, 

barro cocido, arcilla o vidrio.

La classe 21 comprend essentiellement les petits ustensiles et 

appareils pour le ménage et la cuisine, actionnés manuellement, 

ainsi que les ustensiles cosmétiques, la verrerie et certains 

produits en porcelaine, en céramique, en faïence, en terre cuite, 

en argile ou en verre.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los utensilios de cocina y los utensilios para uso doméstico, 

por ejemplo: los matamoscas, las pinzas para la ropa, las 

cucharas para mezclar, los cucharones y los sacacorchos, 

así como los utensilios de servir, por ejemplo: las pinzas 

para el azúcar, las pinzas para el hielo, las palas para tartas 

y los cucharones de servir;

- los recipientes para uso doméstico o culinario, por ejemplo: 

los jarrones, las botellas, las huchas de cerdito, los cubos, 

las cocteleras, así como los hervidores, las ollas a presión, 

las ollas y las cazuelas no eléctricos;

- los aparatos pequeños de cocina para picar, moler, exprimir 

o triturar, accionados manualmente, por ejemplo: los 

prensaajos, los cascanueces, los pilones y los morteros;

- los posavasos y los manteles individuales que no sean de 

papel ni de materias textiles;

- los salvamanteles;

- los utensilios cosméticos, por ejemplo: los peines y cepillos 

de dientes eléctricos o no, el hilo dental, los separadores 

interdigitales de espuma para la pedicura, las borlas de 

polvera, los neceseres de tocador llenos;

- los artículos de jardinería, por ejemplo: los guantes de 

jardinería, las jardineras para ventanas, las regaderas;

- los acuarios de interior, los terrarios de interior y los vivarios 

de interior.

- les ustensiles de cuisine et de ménage, par exemple : les 

tapettes à mouches, les pinces à linge, les cuillères à 

mélanger, les cuillères pour arroser la viande et les tire-

bouchons ainsi que les ustensiles de service, par exemple : 

les pinces à sucre, les pinces à glaçons, les pelles à tartes et 

les louches de service;

- les récipients pour le ménage ou la cuisine, par exemple : les 

vases, les bouteilles, les cochons tirelires, les seaux, les 

shakers ainsi que les bouilloires, marmites autoclaves, 

marmites et poêles non électriques;

- les petits appareils de cuisine à hacher, à moudre, à presser 

ou à concasser, actionnés manuellement, par exemple : les 

presse-ail, les casse-noix, les pilons et les mortiers;

- les dessous de verre et les sets de table, ni en papier ni en 

matières textiles;

- les dessous-de-plat;

- les ustensiles cosmétiques, par exemple : les peignes et 

brosses à dents électriques et non électriques, le fil dentaire, 

les séparateurs d'orteils en mousse pour soins de pédicurie, 

les houppes à poudrer, les nécessaires de toilette;

- les articles de jardinage, par exemple : les gants de 

jardinage, les bacs à fleurs, les arrosoirs;

- les aquariums d'appartement, les terrariums d'appartement 

et les vivariums d'appartement.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- las preparaciones de limpieza (cl.  3);

- ciertos productos de vidrio, porcelana y loza clasificados 

según su función o finalidad, por ejemplo: la porcelana para 

prótesis dentales (cl.  5), las lentes para gafas (cl.  10), la 

lana de vidrio para aislar, el vidrio acrílico u orgánico 

semielaborado (cl.  17), las baldosas de loza (cl.  19), el 

vidrio de construcción (cl.  19), las fibras de vidrio para uso 

textil (cl.  22);

- los contenedores metálicos (cl.  6) y no metálicos (cl.  20) 

para el almacenamiento o transporte de mercancías;

- los aparatos pequeños para picar, moler, exprimir o triturar, 

de accionamiento eléctrico (cl.  7);

- las navajas y maquinillas de afeitar, las esquiladoras y los 

cortaúñas, los instrumentos de manicura y pedicura, 

eléctricos o no, por ejemplo: los estuches de manicura, las 

limas de cartón, los alicates para cutículas (cl.  8);

- los cubiertos (cl.  8) y las herramientas de corte accionados 

manualmente para la cocina, por ejemplo: los cortaverduras, 

los cortadores de pizza y los cortadores de queso (cl.  8);

- los peines antipiojos (cl.  10);

- los utensilios de cocción eléctricos (cl.  11);

- los espejos de tocador (cl.  20).

- les préparations de nettoyage (cl.  3);

- certains produits en verre, en porcelaine et en faïence 

classés selon leur fonction ou destination, par exemple : la 

porcelaine pour prothèses dentaires (cl.  5), les verres de 

lunettes (cl.  10), la laine de verre pour l'isolation, le verre 

acrylique ou organique mi-ouvré (cl.  17), les carreaux en 

faïence (cl.  19), le verre de construction (cl.  19), les fibres 

de verre à usage textile (cl.  22);

- les conteneurs métalliques (cl.  6) et non métalliques (cl.  20) 

pour le stockage ou le transport de marchandises;

- les petits appareils à hacher, moudre, presser ou concasser 

à entraînement électrique (cl.  7);

- les rasoirs et appareils à raser, les tondeuses à cheveux et 

les coupe-ongles, les instruments électriques et non 

électriques pour la manucure et la pédicurie, par exemple : 

les trousses de manucure, les limes émeri en carton, les 

pinces à envies (cl.  8);

- les couverts (cl.  8) et les outils de découpe actionnés 

manuellement pour la cuisine, par exemple : les coupe-

légumes, les coupe-pizza, les tranchoirs à fromage (cl.  8);

- les peignes anti-poux (cl.  10);

- les ustensiles de cuisson électriques (cl.  11);

- les miroirs pour la toilette (cl.  20).
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Clase 22 Classe 22

Cuerdas y cordeles; redes; tiendas de campaña y lonas; toldos 

de materias textiles o sintéticas; velas de navegación; sacos de 

gran capacidad para transportar y almacenar productos a granel; 

materiales de acolchado y relleno, excepto papel, cartón, caucho 

o materias plásticas; materias textiles fibrosas en bruto y sus 

sucedáneos.

Cordes et ficelles; filets; tentes et bâches; auvents en matières 

textiles ou synthétiques; voiles; sacs de grande contenance pour 

le transport et le stockage de matériaux en vrac; matières de 

rembourrage, à l'exception du papier, carton, caoutchouc ou des 

matières plastiques; matières textiles fibreuses brutes et leurs 

succédanés.

Nota explicativa Note explicative

La clase 22 comprende principalmente las lonas y otros 

materiales para hacer velas de navegación, la cordelería, los 

materiales de acolchado y relleno, así como las materias textiles 

fibrosas en bruto.

La classe 22 comprend essentiellement les toiles et autres 

matériaux de voilerie, les produits de corderie, les matières de 

rembourrage et les matières textiles fibreuses brutes.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las cuerdas y cordeles de fibras textiles naturales o 

artificiales, de papel o de materias plásticas;

- las redes de pescar comercial, las hamacas, las escalas de 

cuerda;

- las fundas no ajustables para vehículos;

- ciertas bolsas y sacos no clasificados en otras clases según 

su función o finalidad, por ejemplo: las bolsas de malla para 

lavar la ropa, las bolsas para cadáveres, las sacas postales;

- las bolsas de materias textiles para empaquetar;

- las fibras de origen animal y las fibras textiles en bruto, por 

ejemplo: la crin, los capullos de gusanos de seda, la tela de 

yute, la lana tratada o en bruto, la seda en bruto.

- les cordes et ficelles en fibres textiles naturelles ou 

artificielles, en papier ou en matières plastiques;

- les filets de pêche commerciale, les hamacs, les échelles de 

corde;

- les bâches de véhicules;

- certains sacs non classés par ailleurs selon leur fonction ou 

leur destination, par exemple : les filets pour le lavage du 

linge, les sacs mortuaires, les sacs postaux;

- les sacs de conditionnement en matières textiles;

- les fibres d'origine animale et les fibres textiles brutes, par 

exemple : les poils d'animaux, les cocons, la toile de jute, la 

laine traitée ou brute, la soie brute.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- las cuerdas metálicas (cl.  6);

- ciertas redes y bolsas clasificadas según su función o 

finalidad, por ejemplo: las redes de salvamento (cl.  9), las 

redes portaequipajes para vehículos (cl.  12), los portatrajes 

(cl.  18), las redecillas para el cabello (cl.  26), las bolsas de 

golf (cl.  28), las redes en cuanto artículos de deporte 

(cl.  28);

- las cuerdas para instrumentos musicales (cl.  15) y para 

raquetas de deportes (cl.  28);

- las bolsas de empaquetar que no sean de materias textiles, 

clasificadas según el material del que están hechas, por 

ejemplo: las bolsas de empaquetar de papel o de materias 

plásticas (cl.  16), de caucho (cl.  17), de cuero (cl.  18);

- los materiales de acolchado y relleno de papel o cartón 

(cl.  16), de caucho o de materias plásticas (cl.  17).

- les cordages métalliques (cl.  6);

- certains filets et sacs classés selon leur fonction ou leur 

destination, par exemple : les filets de sauvetage (cl.  9), les 

filets porte-bagages pour véhicules (cl.  12), les sacs-

housses pour vêtements pour le voyage (cl.  18), les filets 

pour les cheveux (cl.  26), les sacs de golf, les filets en tant 

qu'articles de sport (cl.  28);

- les cordes pour instruments de musique (cl.  15) et pour 

raquettes de sport (cl.  28);

- les sacs de conditionnement, non en matières textiles, 

classés selon le matériau dont ils sont constitués, par 

exemple : les sacs de conditionnement en papier ou en 

matières plastiques (cl.  16), en caoutchouc (cl.  17), en cuir 

(cl.  18);

- les matières de rembourrage en papier ou en carton (cl.  16), 

en caoutchouc ou en matières plastiques (cl.  17);

- les voiles d'habillement (cl.  25).
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Clase 23 Classe 23

Hilos e hilados para uso textil. Fils à usage textile.

Nota explicativa Note explicative

La clase 23 comprende principalmente los hilos e hilados 

naturales o sintéticos para uso textil.

La classe 23 comprend essentiellement les fils naturels ou 

synthétiques à usage textile.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las fibras de vidrio, elásticas, de caucho o de materias 

plásticas, para uso textil;

- los hilos de bordar, zurcir o coser, incluidos los hilos 

metálicos;

- la seda hilada, el algodón hilado, la lana hilada.

- les fils de verre, élastiques, de caoutchouc et en matières 

plastiques, à usage textile;

- les fils à broder, repriser ou coudre, y compris métalliques;

- la soie filée, les filés de coton, la laine filée.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- los hilos que no sean para uso textil, clasificados según el 

material del que están hechos, por ejemplo: los hilos para 

atar, metálicos (cl.  6) o no metálicos (cl.  22), los hilos 

elásticos, de caucho o de materias plásticas (cl.  17), los 

hilos de vidrio (cl.  21);

- ciertos hilos para usos específicos, por ejemplo: las bridas 

de identificación para hilos eléctricos (cl.  9), el hilo 

quirúrgico (cl.  10), los hilos de metales preciosos de joyería 

(cl.  14).

- les fils autres qu'à usage textile, classés selon la matière 

dont ils sont constitués, par exemple : les liens métalliques 

(cl.  6) et non métalliques (cl.  22), les fils élastiques, de 

caoutchouc ou en matières plastiques (cl.  17), les fils de 

verre (cl.  21);

- certains fils à usage spécifique, par exemple : les fils 

d'identification pour fils électriques (cl.  9), les fils de 

chirurgiens (cl.  10), les fils de métaux précieux en tant 

qu'articles de bijouterie (cl.  14).
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Clase 24 Classe 24

Tejidos y sus sucedáneos; ropa de hogar; cortinas de materias 

textiles o de materias plásticas.

Textiles et leurs succédanés; linge de maison; rideaux en 

matières textiles ou en matières plastiques.

Nota explicativa Note explicative

La clase 24 comprende principalmente las telas y las fundas de 

tela para uso doméstico.

La classe 24 comprend essentiellement les tissus et housses en 

tissu à usage domestique.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- la ropa de hogar, por ejemplo: las colchas, las fundas de 

almohada, las toallas de materias textiles;

- la ropa de cama de papel;

- los sacos de dormir, las sábanas para sacos de dormir;

- los mosquiteros.

- le linge de maison, par exemple : les dessus-de-lit, les 

housses d'oreillers, les serviettes de toilette en matières 

textiles;

- le linge de lit en papier;

- les sacs de couchage, les draps pour sacs de couchage;

- les moustiquaires.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- las mantas eléctricas para uso médico (cl.  10) y no médico 

(cl.  11);

- ciertos tejidos y telas destinados a usos particulares, por 

ejemplo: los tejidos de encuadernación (cl.  16), los tejidos 

aislantes (cl.  17), los geotextiles (cl.  19);

- las mantelerías de papel (cl.  16);

- las cortinas de seguridad de amianto (cl.  17), las cortinas de 

bambú y las cortinas de cuentas para decorar (cl.  20);

- las mantas para caballos (cl.  18).

- les couvertures chauffantes, à usage médical (cl.  10) et non 

à usage médical (cl.  11);

- certains textiles et tissus destinés à un usage spécifique, par 

exemple : les étoffes pour reliures (cl.  16), les tissus isolants 

(cl.  17), les géotextiles (cl.  19);

- le linge de table en papier (cl.  16);

- les rideaux de sécurité en amiante (cl.  17), les rideaux de 

bambou et les rideaux de perles pour la décoration (cl.  20);

- les couvertures de chevaux (cl.  18).
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Clase 25 Classe 25

Prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería. Vêtements, articles chaussants, chapellerie.

Nota explicativa Note explicative

La clase 25 comprende principalmente las prendas de vestir, el 

calzado y los artículos de sombrerería para personas.

La classe 25 comprend essentiellement les articles d'habillement 

pour êtres humains.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las partes de prendas de vestir, de calzado y de artículos de 

sombrerería, por ejemplo: los puños, los bolsillos, los forros 

confeccionados, los tacones, los refuerzos de talón y las 

alzas de talón, las viseras para gorras, las armaduras de 

sombreros;

- las prendas de vestir y el calzado para deporte, por ejemplo: 

los guantes de esquí, las camisetas de deporte sin mangas, 

la ropa para ciclistas, los uniformes de artes marciales, las 

botas de fútbol, las zapatillas de gimnasia, las botas de 

esquí;

- los trajes de disfraces;

- la ropa de papel, los sombreros de papel en cuanto prendas 

de vestir;

- los baberos que no sean de papel;

- los pañuelos de bolsillo.

- les parties de vêtements, d'articles chaussants et d'articles 

de chapellerie, par exemple : les manchettes, les poches, les 

doublures confectionnées, les talons et talonnettes, les 

visières de casquettes, les carcasses de chapeaux;

- les vêtements et articles chaussants de sport, par exemple : 

les gants de ski, les débardeurs de sport, l'habillement pour 

cyclistes, les tenues d'arts martiaux, les chaussures de 

football, les chaussures de gymnastique, les chaussures de 

ski;

- les costumes de mascarade;

- les vêtements en papier, les chapeaux en papier en tant 

qu'articles d'habillement;

- les bavoirs non en papier;

- les pochettes (habillement).

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- los pequeños artículos de ferretería utilizados en la 

fabricación de calzado, por ejemplo: las clavijas y los 

remaches para el calzado metálicos (cl.  6) y no metálicos 

(cl.  20), así como los accesorios de mercería y los cierres 

para prendas de vestir, calzado y sombrerería, por ejemplo: 

los cierres, las hebillas, las cremalleras, las cintas, las cintas 

de sombrero y los artículos de pasamanería para el calzado 

y para artículos de sombrerería (cl.  26);

- cierta ropa, calzado y artículos para la cabeza para uso 

especial, por ejemplo: los cascos de protección, asimismo 

para deportes, la ropa de protección contra el fuego (cl.  9), 

la ropa especial para quirófano, el calzado ortopédico 

(cl.  10), así como la ropa y el calzado necesarios para la 

práctica de determinados deportes, por ejemplo: los guantes 

de béisbol, los guantes de boxeo, los patines de hielo 

(cl.  28);

- los cubrepiés especiales para sillas de paseo y coches de 

niño (cl.  12);

- los baberos de papel (cl.  16);

- los pañuelos de bolsillo de papel (cl.  16) y de materias 

textiles (cl.  24);

- la ropa para animales (cl.  18);

- las máscaras de carnaval (cl.  28);

- la ropa de muñecas (cl.  28);

- los sombreros de papel para fiestas (cl.  28).

- les petits articles de quincaillerie utilisés en cordonnerie, par 

exemple : les chevilles et bonbouts de cordonnerie 

métalliques (cl.  6) et non métalliques (cl.  20) ainsi que les 

accessoires de mercerie et les fermetures pour articles 

d'habillement, par exemple : les fermoirs, les boucles, les 

fermetures à glissière, les rubans, les rubans de chapeau, 

les articles de passementerie pour la chapellerie et pour 

chaussures (cl.  26);

- certains articles d'habillement spéciaux, par exemple : les 

casques de protection y compris pour le sport, les vêtements 

pour la protection contre le feu (cl.  9), les vêtements 

spéciaux pour salles d'opération, les chaussures 

orthopédiques (cl.  10) ainsi que les vêtements et articles 

chaussants essentiels à la pratique de certains sports, par 

exemple : les gants de base-ball, les gants de boxe, les 

patins à glace (cl.  28);

- les chancelières conçues pour poussettes et landaus 

(cl.  12);

- les bavoirs en papier (cl.  16);

- les mouchoirs de poche en papier (cl.  16) et en matières 

textiles (cl.  24);

- les vêtements pour animaux (cl.  18);

- les masques de carnaval (cl.  28);

- les vêtements de poupées (cl.  28);

- les chapeaux de cotillon en papier (cl.  28).
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Clase 26 Classe 26

Encajes y bordados, así como cintas y lazos de mercería; 

botones, ganchos y ojetes, alfileres y agujas; flores artificiales; 

adornos para el cabello; cabello postizo.

Dentelles et broderies, et rubans et nœuds de mercerie; boutons, 

crochets et œillets, épingles et aiguilles; fleurs artificielles; 

décorations pour les cheveux; cheveux postiches.

Nota explicativa Note explicative

La clase 26 comprende principalmente los artículos de mercería 

y pasamanería, los cabellos naturales o sintéticos y los adornos 

para el cabello, así como los artículos destinados a la decoración 

de objetos diversos, no comprendidos en otras clases.

La classe 26 comprend essentiellement les articles de mercerie 

et de passementerie, les cheveux naturels ou synthétiques et les 

décorations pour les cheveux ainsi que les articles destinés à la 

décoration d'objets divers, non compris dans d'autres classes.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las pelucas, los tupés, las barbas postizas;

- los pasadores, las cintas para el cabello;

- las cintas y los lazos de mercería o para el cabello, de 

cualquier material;

- las cintas y los lazos para envolver regalos, que no sean de 

papel;

- las redecillas para el cabello;

- las hebillas, las cremalleras (cierres);

- los dijes que no sean para artículos de joyería ni llaveros;

- las guirnaldas y coronas artificiales, incluidas las que 

comprenden luces integradas;

- ciertos artículos para rizar el cabello, por ejemplo: los bigudís 

eléctricos o no, las horquillas para ondular el cabello, las 

tiras de papel para rizar el cabello.

- les perruques, les toupets, les barbes postiches;

- les barrettes, les bandeaux pour les cheveux;

- les rubans et nœuds de mercerie ou pour les cheveux, quelle 

que soit leur matière;

- les rubans et nœuds pour l'emballage de cadeaux, non en 

papier;

- les filets pour les cheveux;

- les boucles, les fermetures à glissière;

- les breloques autres que pour articles de bijouterie et porte-

clés;

- les guirlandes et couronnes artificielles, y compris celles à 

éclairage intégré;

- certains articles pour friser les cheveux, par exemple : les 

bigoudis électriques et non électriques, les épingles à 

onduler les cheveux, les papillotes (bigoudis).

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- las pestañas postizas (cl.  3);

- los ganchos en cuanto pequeños artículos de ferretería 

metálicos (cl.  6) o no metálicos (cl.  20), los ganchos de 

cortinas (cl.  20);

- ciertas agujas especiales, por ejemplo: las agujas de tatuaje 

(cl.  8), las agujas para brújulas topográficas (cl.  9), las 

agujas para uso médico (cl.  10), las agujas de infladores 

para balones de juego (cl.  28);

- los utensilios de mano para rizar el cabello, por ejemplo: las 

tenacillas para rizar, los rizadores de pestañas (cl.  8);

- las prótesis capilares (cl.  10);

- los dijes para artículos de joyería, los dijes para llaveros 

(cl.  14);

- ciertas cintas y lazos, por ejemplo: las cintas y los lazos de 

papel, que no sean de mercería o para el cabello (cl.  16), 

las cintas de gimnasia rítmica (cl.  28);

- los hilos para uso textil (cl.  23);

- los árboles de Navidad de materiales sintéticos (cl.  28).

- les cils postiches (cl.  3);

- les crochets en tant que petits articles de quincaillerie 

métallique (cl.  6) ou non métallique (cl.  20), les crochets de 

rideaux (cl.  20);

- certaines aiguilles spéciales, par exemple : les aiguilles de 

tatouage (cl.  8), les aiguilles pour boussoles d'arpentage 

(cl.  9), les aiguilles à usage médical (cl.  10), les aiguilles de 

pompe de gonflage pour ballons de jeu (cl.  28);

- les appareils à main à friser les cheveux, par exemple : les 

fers à friser, les pinces pour recourber les cils (cl.  8);

- les prothèses capillaires (cl.  10);

- les breloques pour articles de bijouterie, les breloques pour 

porte-clés (cl.  14);

- certains rubans et nœuds, par exemple : les rubans et 

nœuds en papier autres que de mercerie ou pour les 

cheveux (cl.  16), les rubans de gymnastique rythmique 

(cl.  28);

- les fils à usage textile (cl.  23);

- les arbres de Noël en matières synthétiques (cl.  28).
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Clase 27 Classe 27

Alfombras, felpudos, esteras y esterillas, linóleo y otros 

revestimientos de suelos; tapices murales que no sean de 

materias textiles.

Tapis, paillassons, nattes, linoléum et autres revêtements de 

sols; tentures murales non en matières textiles.

Nota explicativa Note explicative

La clase 27 comprende principalmente los productos destinados 

a recubrir o revestir, con el fin de acondicionar los suelos o 

paredes ya construidos.

La classe 27 comprend essentiellement les produits destinés à 

recouvrir ou à revêtir, dans un but d'aménagement, les sols ou 

les murs déjà construits.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las moquetas para automóviles;

- las alfombras para cubrir suelos, por ejemplo: las alfombrillas 

de baño, los felpudos, las colchonetas de gimnasia, las 

esteras de yoga;

- el césped artificial;

- el papel pintado, incluido el papel pintado de materias 

textiles.

- les tapis pour automobiles;

- les tapis servant à recouvrir les sols, par exemple : les 

descentes de bain, les paillassons, les tapis de gymnastique, 

les tapis de yoga;

- le gazon artificiel;

- les papiers peints, y compris les papiers peints textiles.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- los suelos, los entarimados y las baldosas para suelos, 

metálicos (cl.  6) y no metálicos (cl.  19), las tablas para 

suelos de madera (cl.  19);

- las alfombras electrotérmicas (cl.  11);

- los geotextiles (cl.  19);

- las colchonetas para parques de bebés (cl.  20);

- los tapizados murales de materias textiles (cl.  24).

- les planchers, carrelages et carreaux pour sols, métalliques 

(cl.  6) et non métalliques (cl.  19), les lames de plancher en 

bois (cl.  19);

- les tapis chauffés électriquement (cl.  11);

- les géotextiles (cl.  19);

- les tapis pour parcs pour bébés (cl.  20);

- les tentures murales en matières textiles (cl.  24).
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Clase 28 Classe 28

Juegos y juguetes; aparatos de videojuegos; artículos de 

gimnasia y deporte; adornos para árboles de Navidad.

Jeux, jouets; appareils de jeux vidéo; articles de gymnastique et 

de sport; décorations pour arbres de Noël.

Nota explicativa Note explicative

La clase 28 comprende principalmente los juguetes, los aparatos 

de juegos, los equipos de deportes, los artículos de 

entretenimiento y de broma, así como ciertos artículos para 

árboles de Navidad.

La classe 28 comprend essentiellement les jouets, les appareils 

de jeux, les équipements de sport, les articles de divertissement 

et de farces et attrapes ainsi que certains articles pour arbres de 

Noël.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los aparatos recreativos y de juegos, incluidos sus 

dispositivos de mando;

- los artículos de cotillón y los artículos de broma, por ejemplo: 

las máscaras de carnaval, los sombreros de papel para 

fiestas, los confetis, los lanzadores de serpentinas y confetis 

para fiestas y los crackers sorpresa para fiestas;

- el material de caza y pesca, por ejemplo: las cañas de 

pescar, los salabardos de pesca, los señuelos, los reclamos 

de caza;

- los aparatos para juegos y deportes diversos.

- les appareils de divertissement et de jeux, y compris leurs 

dispositifs de commande;

- les objets de cotillon et les articles de farces et attrapes, par 

exemple : les masques de carnaval, les chapeaux de cotillon 

en papier, les confettis, les bombes de table pour fêtes et les 

papillotes surprise pour fêtes;

- le matériel de chasse et de pêche, par exemple : les cannes 

à pêche, les épuisettes pour la pêche, les leurres, les 

appeaux pour la chasse;

- les engins pour sports et jeux divers.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- las velas para árboles de Navidad (cl.  4), las lámparas 

eléctricas para árboles de Navidad (cl.  11), los productos de 

confitería y chocolatería para decorar árboles de Navidad 

(cl.  30);

- los equipos de buceo y submarinismo (cl.  9);

- ciertos artículos de gimnasia y de deporte, por ejemplo: los 

cascos de protección, las gafas y protectores bucales para 

deportes (cl.  9), las armas de fuego para deportes (cl.  13), 

las colchonetas de gimnasia (cl.  27), así como ciertos 

equipos de caza y pesca, por ejemplo: los cuchillos de caza, 

los arpones (cl.  8), las armas de fuego para la caza (cl.  13), 

las redes de pesca comercial (cl.  22), clasificados según 

otras de sus funciones o finalidades;

- los juguetes sexuales, las muñecas eróticas (cl.  10);

- la ropa de gimnasia y deporte (cl.  25).

- les bougies pour arbres de Noël (cl.  4), les lampes 

électriques pour arbres de Noël (cl.  11), la confiserie et la 

chocolaterie pour arbres de Noël (cl.  30);

- l'équipement des plongeurs (cl.  9);

- certains articles de gymnastique et de sport, par exemple : 

les casques de protection, les lunettes et protège-dents pour 

le sport (cl.  9), les armes à feu de sport (cl.  13), les tapis de 

gymnastique (cl.  27) ainsi que certains équipements de 

pêche et de chasse, par exemple : les couteaux de chasse, 

les harpons (cl.  8), les armes à feu de chasse (cl.  13), les 

filets de pêche commerciale (cl.  22), classés selon d'autres 

fonctions ou destinations;

- les jouets sexuels, les poupées érotiques (cl.  10);

- les vêtements de gymnastique et de sport (cl.  25).
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Clase 29 Classe 29

Carne, pescado, carne de ave y carne de caza; extractos de 

carne para uso culinario; frutas, verduras, hortalizas y 

legumbres, y algas en conserva, congeladas, secas y cocidas; 

jaleas, mermeladas, compotas; huevos; leche, quesos, 

mantequilla, yogur y otros productos lácteos; aceites y grasas 

para uso alimenticio.

Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande à usage 

culinaire; fruits, légumes et algues conservés, congelés, séchés 

et cuits; gelées, confitures, compotes; œufs; lait, fromage, 

beurre, yaourt et autres produits laitiers; huiles et graisses à 

usage alimentaire.

Nota explicativa Note explicative

La clase 29 comprende principalmente los productos alimenticios 

de origen animal, así como la fruta, las verduras, hortalizas y 

legumbres, y otros productos hortícolas comestibles preparados 

o en conserva para su consumo.

La classe 29 comprend essentiellement les denrées alimentaires 

d'origine animale ainsi que les fruits et légumes et autres 

produits horticoles comestibles préparés ou conservés pour la 

consommation.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los alimentos a base de carne, pescado, fruta, verduras, 

hortalizas y legumbres o algas;

- los insectos comestibles;

- las bebidas lacteadas en las que predomine la leche;

- los sucedáneos de la leche, por ejemplo: la leche de 

almendras, la leche de coco, la leche de cacahuete, la leche 

de arroz, la leche de soja;

- los champiñones en conserva;

- las leguminosas y los frutos secos preparados para la 

alimentación humana;

- los granos preparados para la alimentación humana, que no 

sean productos para sazonar o aromatizantes.

- les aliments à base de viande, poisson, fruits, légumes ou 

algues;

- les insectes comestibles;

- les boissons lactées où le lait prédomine;

- les succédanés de lait, par exemple : lait d'amandes, lait de 

coco, lait d'arachides, lait de riz, lait de soja;

- les champignons conservés;

- les légumineuses et fruits à coque préparés pour 

l'alimentation humaine;

- les graines préparées pour l'alimentation humaine, autres 

qu'en tant qu'assaisonnements ou aromatisants.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- los extractos de origen animal para la industria alimentaria 

(cl.  1);

- los aceites y grasas, que no sean para la alimentación, por 

ejemplo: los aceites industriales (cl.  4), el aceite de ricino 

para uso médico (cl.  5);

- los alimentos para bebés (cl.  5);

- los suplementos alimenticios (cl.  5);

- los alimentos y sustancias dietéticas para uso médico (cl.  5);

- los frutos secos recubiertos de chocolate (cl.  30);

- los granos procesados utilizados como productos para 

sazonar (cl.  30);

- los aliños para ensalada (cl.  30);

- los alimentos para animales (cl.  31);

- las frutas, verduras, hortalizas y legumbres, los frutos secos 

y las semillas en cuanto productos frescos y sin procesar 

(cl.  31);

- los animales vivos (cl.  31);

- las semillas para plantar (cl.  31).

- les extraits d'origine animale pour l'industrie alimentaire 

(cl.  1);

- les huiles et graisses autres qu'à usage alimentaire, par 

exemple : les huiles industrielles (cl.  4), l'huile de ricin à 

usage médical (cl.  5);

- les aliments pour bébés (cl.  5);

- les compléments alimentaires (cl.  5);

- les aliments et substances diététiques à usage médical 

(cl.  5);

- les fruits à coque enrobés de chocolat (cl.  30);

- les graines transformées à utiliser en tant 

qu'assaisonnements (cl.  30);

- les sauces à salade (cl.  30);

- les aliments pour animaux (cl.  31);

- les fruits, légumes, fruits à coque et semences frais et non 

transformés (cl.  31);

- les animaux vivants (cl.  31);

- les semences à planter (cl.  31).
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Clase 30 Classe 30

Café, té, cacao y sus sucedáneos; arroz, pastas alimenticias y 

fideos; tapioca y sagú; harinas y preparaciones a base de 

cereales; pan, productos de pastelería y confitería; chocolate; 

helados cremosos, sorbetes y otros helados; azúcar, miel, 

melaza; levadura, polvos de hornear; sal, productos para 

sazonar, especias, hierbas en conserva; vinagre, salsas y otros 

condimentos; hielo.

Café, thé, cacao et leurs succédanés; riz, pâtes alimentaires et 

nouilles; tapioca et sagou; farines et préparations faites de 

céréales; pain, pâtisseries et confiseries; chocolat; crèmes 

glacées, sorbets et autres glaces alimentaires; sucre, miel, 

mélasse; levure, poudre pour faire lever; sel, assaisonnements, 

épices, herbes conservées; vinaigre, sauces et autres 

condiments; glace à rafraîchir.

Nota explicativa Note explicative

La clase 30 comprende principalmente los productos alimenticios 

de origen vegetal, excepto las frutas, verduras, hortalizas y 

legumbres preparados o en conserva para su consumo, así 

como los aditivos para realzar el sabor de los alimentos.

La classe 30 comprend essentiellement les denrées alimentaires 

d'origine végétale, à l'exception des fruits et légumes, préparées 

ou conservées pour la consommation ainsi que les adjuvants 

destinés à l'amélioration du goût des aliments.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las bebidas a base de café, cacao, chocolate o té;

- los cereales preparados para la alimentación humana, por 

ejemplo: los copos de avena, los chips de maíz, la cebada 

mondada, el bulgur, el muesli;

- las pizzas, las tartas saladas, los sándwiches;

- los frutos secos recubiertos de chocolate;

- los aromatizantes alimenticios o para bebidas.

- les boissons à base de café, cacao, chocolat ou thé;

- les céréales préparées pour l'alimentation humaine, par 

exemple : flocons d'avoine, chips de maïs, orge mondé, 

boulgour, muesli;

- les pizzas, les tourtes, les sandwiches;

- les fruits à coque enrobés de chocolat;

- les arômes alimentaires ou pour boissons.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- la sal para uso industrial (cl.  1);

- los alimentos para bebés (cl.  5);

- los suplementos alimenticios (cl.  5);

- las infusiones medicinales, y los alimentos y sustancias 

dietéticas para uso médico (cl.  5);

- la levadura para uso farmacéutico (cl.  5), la levadura para la 

alimentación animal (cl.  31);

- las bebidas lácteas con sabor a café, cacao, chocolate o té 

(cl.  29);

- las sopas, los caldos (cl.  29);

- las hierbas frescas (cl.  31);

- los alimentos para animales (cl.  31);

- los cereales sin procesar (cl.  31).

- le sel à usage industriel (cl.  1);

- les aliments pour bébés (cl.  5);

- les compléments alimentaires (cl.  5);

- les infusions médicinales et les aliments et substances 

diététiques à usage médical (cl.  5);

- la levure à usage pharmaceutique (cl.  5), la levure pour 

l'alimentation animale (cl.  31);

- les boissons lactées aromatisées au café, cacao, chocolat ou 

thé (cl.  29);

- les potages, les bouillons (cl.  29);

- les herbes aromatiques fraîches (cl.  31);

- les aliments pour animaux (cl.  31);

- les céréales non transformées (cl.  31).
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Clase 31 Classe 31

Productos agrícolas, acuícolas, hortícolas y forestales en bruto y 

sin procesar; granos y semillas en bruto o sin procesar; frutas y 

verduras, hortalizas y legumbres frescas, hierbas aromáticas 

frescas; plantas y flores naturales; bulbos, plantones y semillas 

para plantar; animales vivos; productos alimenticios y bebidas 

para animales; malta.

Produits agricoles, aquacoles, horticoles et forestiers à l'état brut 

et non transformés; graines et semences brutes et non 

transformées; fruits et légumes frais, herbes aromatiques 

fraîches; plantes et fleurs naturelles; bulbes, semis et semences; 

animaux vivants; produits alimentaires et boissons pour animaux; 

malt.

Nota explicativa Note explicative

La clase 31 comprende principalmente los productos de la tierra 

y del mar que no hayan sido procesados para su consumo, los 

animales vivos y las plantas vivas, así como los alimentos para 

animales.

La classe 31 comprend essentiellement les produits de la terre et 

de la mer n'ayant subi aucune préparation pour la 

consommation, les animaux vivants et les plantes vivantes ainsi 

que les aliments pour animaux.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los cereales sin procesar, el arroz sin procesar;

- las frutas, verduras, hortalizas y legumbres frescas, incluso 

lavadas o enceradas;

- los residuos de origen vegetal;

- las algas sin procesar;

- la madera sin desbastar;

- los huevos fertilizados para incubar;

- las trufas y los champiñones frescos;

- la arena higiénica para animales, por ejemplo: la arena 

aromática, el papel granulado para lechos de animales de 

compañía.

- les céréales non transformées, le riz non transformé;

- les fruits et légumes frais, également lavés ou cirés;

- les résidus d'origine végétale;

- les algues non transformées;

- les grumes;

- les œufs à couver;

- les truffes et champignons frais;

- les litières pour animaux, par exemple : le sable aromatique, 

le papier sablé pour animaux de compagnie.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- los cultivos de microorganismos y las sanguijuelas para uso 

médico (cl.  5);

- los suplementos alimenticios y los alimentos medicinales 

para animales (cl.  5);

- la madera semielaborada (cl.  19);

- los cebos de pesca artificiales (cl.  28);

- el tabaco (cl.  34).

- les cultures de micro-organismes et les sangsues à usage 

médical (cl.  5);

- les compléments alimentaires et les aliments 

médicamenteux pour animaux (cl.  5);

- les bois mi-ouvrés (cl.  19);

- les amorces artificielles pour la pêche (cl.  28);

- le tabac (cl.  34).
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Clase 32 Classe 32

Cervezas; bebidas sin alcohol; aguas minerales y carbonatadas; 

bebidas a base de frutas y zumos de frutas; siropes y otras 

preparaciones para elaborar bebidas sin alcohol.

Bières; boissons sans alcool; eaux minérales et gazeuses; 

boissons à base de fruits et jus de fruits; sirops et autres 

préparations pour faire des boissons sans alcool.

Nota explicativa Note explicative

La clase 32 comprende principalmente las bebidas sin alcohol, 

así como las cervezas.

La classe 32 comprend essentiellement les boissons sans alcool 

ainsi que les bières.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- las bebidas desalcoholizadas;

- las bebidas refrescantes sin alcohol;

- las bebidas a base de arroz y de soja, que no sean 

sucedáneos de la leche;

- las bebidas energéticas, las bebidas isotónicas, las bebidas 

enriquecidas con proteínas para deportistas;

- las esencias y extractos de frutas sin alcohol para elaborar 

bebidas.

- les boissons désalcoolisées;

- les boissons rafraîchissantes sans alcool;

- les boissons à base de riz et de soja, autres que succédanés 

de lait;

- les boissons énergisantes, les boissons isotoniques, les 

boissons protéinées pour sportifs;

- les essences et extraits de fruits sans alcool pour faire des 

boissons.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- las bebidas dietéticas para uso médico (cl.  5);

- el zumo de limón para uso culinario, el jugo de tomate para 

uso culinario (cl.  29);

- las bebidas lacteadas en las que predomina la leche, los 

batidos de leche (cl.  29);

- los sucedáneos de la leche, por ejemplo: la leche de 

almendras, la leche de coco, la leche de cacahuete, la leche 

de arroz, la leche de soja (cl.  29);

- las bebidas a base de café, cacao, chocolate o té (cl.  30);

- los aromatizantes para bebidas (cl.  30);

- las bebidas para animales de compañía (cl.  31);

- las bebidas alcohólicas, excepto cervezas (cl.  33).

- les boissons diététiques à usage médical (cl.  5);

- le jus de citron à usage culinaire, le jus de tomates pour la 

cuisine (cl.  29);

- les boissons lactées où le lait prédomine, les milk-shakes 

(cl.  29);

- les succédanés de lait, par exemple : lait d'amandes, lait de 

coco, lait d'arachides, lait de riz, lait de soja (cl.  29);

- les boissons à base de café, cacao, chocolat ou thé (cl.  30);

- les arômes pour boissons (cl.  30);

- les boissons pour animaux de compagnie (cl.  31);

- les boissons alcoolisées à l'exception des bières (cl.  33).
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Clase 33 Classe 33

Bebidas alcohólicas, excepto cervezas; preparaciones 

alcohólicas para elaborar bebidas.

Boissons alcoolisées à l'exception des bières; préparations 

alcoolisées pour faire des boissons.

Nota explicativa Note explicative

La clase 33 comprende principalmente bebidas, esencias y 

extractos alcohólicos.

La classe 33 comprend essentiellement les boissons, essences 

et extraits alcoolisés.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los vinos, los vinos generosos;

- las sidras, la perada;

- las bebidas espirituosas, los licores;

- las esencias alcohólicas, los extractos de frutas alcohólicos, 

los amargos.

- les vins, les vins de liqueurs;

- les cidres et poirés alcoolisés;

- les spiritueux, les liqueurs;

- les essences alcooliques, les extraits de fruits avec alcool, 

les amers (liqueurs).

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- las pociones medicinales (cl.  5);

- las cervezas (cl.  32);

- las bebidas desalcoholizadas (cl.  32);

- las mezclas sin alcohol utilizadas para preparar bebidas 

alcohólicas, por ejemplo: las bebidas refrescantes sin 

alcohol, las sodas (cl.  32).

- les potions médicinales (cl.  5);

- les bières (cl.  32);

- les boissons désalcoolisées (cl.  32);

- les mélanges sans alcool utilisés pour préparer des boissons 

alcoolisées, par exemple : les boissons rafraîchissantes sans 

alcool, les sodas (cl.  32).
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Clase 34 Classe 34

Tabaco y sucedáneos del tabaco; cigarrillos y puros; cigarrillos 

electrónicos y vaporizadores bucales para fumadores; artículos 

para fumadores; cerillas.

Tabac et succédanés du tabac; cigarettes et cigares; cigarettes 

électroniques et vaporisateurs oraux pour fumeurs; articles pour 

fumeurs; allumettes.

Nota explicativa Note explicative

La clase 34 comprende principalmente el tabaco y los artículos 

para fumar, así como ciertos accesorios y recipientes 

relacionados con su uso.

La classe 34 comprend essentiellement le tabac et les articles 

utilisés pour fumer ainsi que certains accessoires et contenants 

liés à leur consommation.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los sucedáneos del tabaco que no sean para uso médico;

- los aromatizantes para cigarrillos electrónicos o para 

vaporizadores bucales para fumadores;

- las hierbas para fumar;

- el rapé (tabaco en polvo);

- ciertos accesorios y recipientes relacionados con el consumo 

de tabaco y artículos para fumar, por ejemplo: los 

encendedores para fumadores, los ceniceros para 

fumadores, los botes para tabaco, las tabaqueras (cajas 

para rapé), las cajas con humidificador para puros.

- les succédanés du tabac non à usage médical;

- les arômes à utiliser dans des cigarettes électroniques ou 

dans les vaporisateurs oraux pour fumeurs;

- les herbes à fumer;

- le tabac à priser;

- certains accessoires et contenants liés à la consommation 

de tabac et articles pour fumer, par exemple : les briquets 

pour fumeurs, les cendriers pour fumeurs, les pots à tabac, 

les tabatières, les boîtes à cigares pourvues d'un 

humidificateur.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- los cigarrillos sin tabaco para uso médico (cl.  5);

- las baterías y los cargadores de cigarrillos electrónicos 

(cl.  9);

- los ceniceros para automóviles (cl.  12).

- les cigarettes sans tabac à usage médical (cl.  5);

- les batteries et chargeurs pour cigarettes électroniques 

(cl.  9);

- les cendriers pour automobiles (cl.  12).
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Clase 35 Classe 35

Publicidad; gestión, organización y administración de negocios 

comerciales; trabajos de oficina.

Publicité; gestion, organisation et administration des affaires 

commerciales; travaux de bureau.

Nota explicativa Note explicative

La clase 35 comprende principalmente los servicios que implican 

la gestión, la explotación, la organización y la administración 

comercial de una empresa comercial o industrial, así como los 

servicios de publicidad, marketing y promoción. A fines de 

clasificación, la venta de productos no se considera un servicio.

La classe 35 comprend essentiellement les services impliquant 

la gestion, l'exploitation, l'organisation et l'administration 

commerciale d'une entreprise commerciale ou industrielle ainsi 

que les services de publicité, de marketing et de promotion. Pour 

les besoins du classement, la vente de produits n'est pas 

considérée comme un service.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :
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- el agrupamiento, por cuenta de terceros, de una amplia 

gama de productos, excepto su transporte, para que los 

consumidores puedan verlos y adquirirlos con comodidad; 

estos servicios pueden ser prestados por comercios 

minoristas o mayoristas, distribuidores automáticos, 

catálogos de venta por correspondencia o medios de 

comunicación electrónicos, tales como sitios web o 

programas de televenta;

- los servicios de publicidad, de marketing y de promoción, por 

ejemplo, la distribución de muestras, el desarrollo de 

conceptos publicitarios, la redacción y publicación de textos 

publicitarios;

- la decoración de escaparates;

- los servicios de relaciones públicas;

- la producción de programas de televenta;

- la organización de ferias comerciales y de exposiciones con 

fines comerciales o publicitarios;

- la optimización de motores de búsqueda con fines de 

promoción de ventas;

- los servicios de asistencia comercial, por ejemplo: la 

selección de personal, la negociación de contratos de 

negocios para terceros, el análisis del precio de costo, los 

servicios de agencias de importación-exportación;

- los servicios administrativos relativos a transacciones de 

negocios y registros financieros, por ejemplo: la teneduría de 

libros, la elaboración de estados de cuenta, las auditorías 

empresariales, las auditorías contables y financieras, la 

valoración de negocios comerciales, la preparación y la 

presentación de declaraciones tributarias;

- la gestión comercial de licencias de productos y servicios de 

terceros;

- los servicios que comprenden el registro, la transcripción, la 

composición, la compilación o la sistematización de 

comunicaciones escritas y grabaciones, así como la 

compilación de datos matemáticos o estadísticos;

- los trabajos de oficina, por ejemplo: los servicios de 

programación y de recordatorio de citas, la búsqueda de 

datos en archivos informáticos para terceros, los servicios de 

gestión informática de archivos, los servicios de centrales 

telefónicas.

- le regroupement pour le compte de tiers de produits divers, à 

l'exception de leur transport, permettant aux clients de les 

voir et de les acheter commodément; ces services peuvent 

être assurés par des magasins de détail, par des magasins 

en gros, par l'intermédiaire de distributeurs automatiques, de 

catalogues de vente par correspondance ou par des moyens 

électroniques, par exemple : par l'intermédiaire de sites web 

ou d'émissions de télé-achat;

- les services de publicité, de marketing et de promotion, par 

exemple : la diffusion d'échantillons, le développement de 

concepts publicitaires, la rédaction et la publication de textes 

publicitaires;

- la décoration de vitrines;

- les services de relations publiques;

- la production d'émissions de télé-achat;

- l'organisation de foires commerciales et d'expositions à des 

fins commerciales ou publicitaires;

- l'optimisation de moteurs de recherche à des fins de 

promotion de vente;

- les services d'assistance commerciale, par exemple : le 

recrutement de personnel, la négociation de contrats 

d'affaires pour des tiers, l'analyse du prix de revient, les 

services d'agences d'import-export;

- les services administratifs relatifs aux transactions 

commerciales et aux registres financiers, par exemple : la 

tenue de livres, l'établissement de relevés de comptes, les 

audits d'entreprises et l'audit comptable et financier, 

l'estimation en affaires commerciales, les services 

d'établissement et de dépôt de déclarations fiscales;

- l'administration commerciale de licences de produits et de 

services de tiers;

- les services comportant l'enregistrement, la transcription, la 

composition, la compilation ou la systématisation de 

communications écrites et d'enregistrements, de même que 

la compilation de données mathématiques ou statistiques;

- les travaux de bureau, par exemple : les services de 

programmation et de rappel de rendez-vous, la recherche de 

données dans des fichiers informatiques pour des tiers, les 

services de gestion informatisée de fichiers, les services de 

standard téléphonique.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- los servicios financieros, por ejemplo: el análisis financiero, 

la gestión financiera, el patrocinio financiero (cl.  36);

- la administración de bienes inmuebles (cl.  36);

- el corretaje de valores bursátiles (cl.  36);

- los servicios logísticos de transporte (cl.  39);

- las auditorías sobre energía (cl.  42);

- el diseño gráfico de material promocional (cl.  42);

- los servicios jurídicos relacionados con la negociación de 

contratos para terceros (cl.  45);

- la concesión de licencias de propiedad intelectual, la 

administración jurídica de licencias, la gestión de derechos 

de autor (cl.  45);

- el registro de nombres de dominio (cl.  45).

- les services financiers, par exemple : l'analyse financière, la 

gestion financière, le parrainage financier (cl.  36);

- la gérance de biens immobiliers (cl.  36);

- le courtage de valeurs boursières (cl.  36);

- les services de logistique en matière de transport (cl.  39);

- les audits en matière d'énergie (cl.  42);

- la conception graphique de matériel promotionnel (cl.  42);

- les services juridiques en rapport avec la négociation de 

contrats pour des tiers (cl.  45);

- la concession de licences de propriété intellectuelle, 

l'administration juridique de licences, la gérance de droits 

d'auteur (cl.  45);

- l'enregistrement de noms de domaine (cl.  45).
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Clase 36 Classe 36

Servicios financieros, monetarios y bancarios; servicios de 

seguros; servicios inmobiliarios.

Services financiers, monétaires et bancaires; services 

d'assurance; services de biens immobiliers.

Nota explicativa Note explicative

La clase 36 comprende principalmente los servicios relativos a 

los servicios bancarios y otras transacciones financieras, los 

servicios de valoración, así como las actividades de seguros y 

de bienes inmuebles.

La classe 36 comprend essentiellement les services relatifs aux 

services bancaires et autres transactions financières, les 

services d'estimation financière ainsi que les activités en matière 

d'assurances et d'immobilier.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los servicios de pago y de transacciones financieras, por 

ejemplo: las operaciones de cambio, la transferencia 

electrónica de fondos, el procesamiento de pagos por tarjeta 

de crédito y de débito, la emisión de cheques de viaje;

- la gestión y la investigación financieras;

- las estimaciones financieras, por ejemplo: la tasación de 

joyas, obras de arte y bienes inmuebles, la estimación 

financiera de costos de reparación;

- la verificación de cheques;

- los servicios de financiación y de crédito, por ejemplo: los 

préstamos, la emisión de tarjetas de crédito, el 

arrendamiento con opción de compra;

- la financiación participativa;

- los servicios de depósito en cajas de seguridad;

- el patrocinio financiero;

- los servicios de agencias inmobiliarias, la administración de 

bienes inmuebles, el alquiler de apartamentos, el cobro de 

alquileres;

- la suscripción de seguros, los servicios actuariales;

- los servicios de corretaje, por ejemplo: el corretaje de 

valores, de seguros, y de bienes inmuebles, el corretaje de 

créditos de carbono, los préstamos prendarios.

- les services de transactions financières et de paiement, par 

exemple : les opérations de change, le transfert électronique 

de fonds, le traitement de paiements par cartes de crédit et 

cartes de débit, l'émission de chèques de voyage;

- la gestion et recherches financières;

- les estimations financières, par exemple : les estimations de 

bijoux, d'objets d'art et de biens immobiliers, les estimations 

financières des coûts de réparation;

- la vérification des chèques;

- les services de financement et de crédit, par exemple : les 

prêts, l'émission de cartes de crédit, la location financière 

avec option d'achat;

- le financement participatif;

- le dépôt en coffres-forts;

- le parrainage financier;

- les services d'agences immobilières, la gérance de biens 

immobiliers, la location d'appartements, le recouvrement de 

loyers;

- la souscription d'assurances, les services actuariels;

- les services de courtage, par exemple : le courtage de 

valeurs mobilières, d'assurances et de biens immobiliers, le 

courtage de crédits de carbone, le prêt sur gage.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- los servicios administrativos relativos a transacciones de 

negocios y registros financieros, por ejemplo: la teneduría de 

libros, la elaboración de estados de cuenta, las auditorías 

empresariales, las auditorías contables y financieras, la 

valoración de negocios comerciales, la elaboración de 

declaraciones tributarias y la presentación de declaraciones 

tributarias (cl.  35);

- la búsqueda de patrocinadores, la promoción de productos y 

servicios mediante el patrocinio de eventos deportivos 

(cl.  35);

- el abastecimiento de efectivo de cajeros automáticos 

(cl.  39);

- el corretaje de fletes, el corretaje de transporte (cl.  39);

- la evaluación de la calidad de la lana y de la madera en pie 

(cl.  42).

- les services administratifs relatifs aux transactions 

commerciales et aux registres financiers, par exemple : la 

tenue de livres, l'établissement de relevés de comptes, les 

audits d'entreprises et l'audit comptable et financier, 

l'estimation en affaires commerciales, les services 

d'établissement et de dépôt de déclarations fiscales (cl.  35);

- la recherche de parraineurs, la promotion de produits et 

services par l'intermédiaire du parrainage de manifestations 

sportives (cl.  35);

- le réapprovisionnement en espèces de guichets 

automatiques (cl.  39);

- le courtage de fret, le courtage de transport (cl.  39);

- l'évaluation qualitative en matière de laine et de bois sur pied 

(cl.  42).
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Clase 37 Classe 37

Servicios de construcción; servicios de instalación y reparación; 

extracción minera, perforación de gas y de petróleo.

Services de construction; services d'installation et de réparation; 

extraction minière, forage pétrolier et gazier.

Nota explicativa Note explicative

La clase 37 comprende principalmente los servicios en el ámbito 

de la construcción, así como los servicios que implican restaurar 

el estado original de objetos o conservarlos, sin alterar sus 

propiedades físicas o químicas.

La classe 37 comprend essentiellement les services dans le 

domaine de la construction ainsi que les services liés à la 

restauration d'objets dans leur condition première ou à leur 

préservation sans altérer leurs propriétés physiques ou 

chimiques.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- la construcción y la demolición de edificios, carreteras, 

puentes, presas o líneas de transmisión, así como los 

servicios en el ámbito de la construcción, por ejemplo: los 

trabajos de pintura para interiores y exteriores, los trabajos 

de yesería, los trabajos de fontanería, la instalación de 

sistemas de calefacción y los trabajos de techado;

- la construcción naval;

- el alquiler de herramientas, de máquinas y equipos de 

construcción, por ejemplo: el alquiler de buldóceres, el 

alquiler de grúas;

- los diversos servicios de reparación, por ejemplo: los 

relacionados con la electricidad, el hardware, los muebles, 

los instrumentos y herramientas;

- los diversos servicios de restauración, por ejemplo: la 

restauración de edificios, la restauración de muebles, la 

restauración de obras de arte;

- los servicios de mantenimiento para conservar el estado 

original de objetos sin alterar ninguna de sus propiedades, 

por ejemplo: la conservación de muebles, el mantenimiento 

de vehículos; el mantenimiento de piscinas y el 

mantenimiento de hardware;

- la limpieza de diversos objetos, por ejemplo: las ventanas, 

los vehículos, las prendas de vestir, así como los servicios 

de lavandería y el planchado de prendas de vestir.

- la construction et la démolition d'édifices, de routes, de 

ponts, de barrages ou de lignes de transmission, ainsi que 

les services dans le domaine de la construction, par exemple 

: les travaux de peinture intérieure et extérieure, de plâtrerie, 

de plomberie, l'installation de chauffage et les travaux de 

couverture de toits;

- la construction navale;

- la location d'outils, de machines et d'équipements de 

chantier, par exemple : la location de bouldozeurs, la location 

de grues;

- les divers services de réparation, par exemple : dans les 

domaines de l'électricité, du matériel informatique, du 

mobilier, des instruments et des outils;

- les divers services de restauration, par exemple : la 

restauration de bâtiments, la restauration de mobilier, la 

restauration d'œuvres d'art;

- les services d'entretien qui visent à maintenir un objet dans 

sa condition originale sans en changer aucune des 

propriétés, par exemple : l'entretien de mobilier, l'entretien de 

véhicules, l'entretien de piscines et l'entretien de matériel 

informatique;

- le nettoyage de divers objets, par exemple : les fenêtres, les 

véhicules, les vêtements ainsi que le blanchissage et le 

pressage de vêtements.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- el almacenamiento físico de mercancías (cl.  39);

- la transformación de un objeto o sustancia que implica un 

proceso de cambio en sus propiedades esenciales, por 

ejemplo: el corte, el teñido o la ignifugación de telas (cl.  40), 

la colada, el chapado o el temple de metales (cl.  40), los 

servicios de sastre, la costura, los servicios de bordado 

(cl.  40), la conservación de alimentos y bebidas (cl.  40);

- el trazado de planos para la construcción, los servicios de 

arquitectura (cl.  42);

- la instalación, el mantenimiento y la actualización de 

software (cl.  42), la creación y el alojamiento de sitios web 

(cl.  42).

- l'entreposage de marchandises (cl.  39);

- la transformation d'un objet ou d'une substance qui implique 

une modification de ses propriétés essentielles, par exemple 

: le découpage, la teinture, l'ignifugation du tissu (cl.  40), le 

coulage, le placage, le traitement des métaux (cl.  40), les 

services de tailleurs, la confection de vêtements et les 

services de broderie (cl.  40), la conservation des aliments et 

des boissons (cl.  40);

- l'établissement de plans pour la construction, les services 

d'architecture (cl.  42);

- l'installation, la maintenance et la mise à jour de logiciels 

(cl.  42), la création et l'hébergement de sites web (cl.  42).
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Clase 38 Classe 38

Servicios de telecomunicaciones. Services de télécommunications.

Nota explicativa Note explicative

La clase 38 comprende principalmente los servicios que 

permiten la comunicación entre al menos dos partes, así como 

los servicios de difusión y transmisión de datos.

La classe 38 comprend essentiellement les services qui 

permettent à un tiers au moins de communiquer avec un autre 

ainsi que les services de diffusion et de transmission de données.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- la transmisión de archivos digitales y de mensajes de correo 

electrónico;

- el suministro de acceso de usuario a redes informáticas 

mundiales;

- la radiodifusión y la teledifusión;

- la transmisión de vídeo a la carta;

- el suministro de foros de discusión (chats) en Internet y de 

foros en línea;

- los servicios de telefonía y de buzón de voz;

- los servicios de teleconferencia y de videoconferencia.

- la transmission de fichiers numériques et de courriers 

électroniques;

- la fourniture d'accès utilisateur à des réseaux informatiques 

mondiaux;

- la radiodiffusion et la télédiffusion;

- la transmission de séquences vidéo à la demande;

- la mise à disposition de forums de discussion sur internet;

- les services de téléphonie et de messagerie vocale;

- les services de téléconférence et de visioconférence.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- el contenido o el objeto de actividades de comunicación, por 

ejemplo: los archivos de imagen descargables (cl.  9), el 

suministro de información comercial por sitios web (cl.  35), 

el suministro de películas y programas de televisión, no 

descargables, mediante servicios de vídeo a la carta 

(cl.  41);

- la publicidad en línea por una red informática, la publicidad 

radiofónica, la publicidad televisada (cl.  35);

- los servicios prestados por conexiones telemáticas, por 

ejemplo: los servicios de venta minorista en línea de música 

digital descargable (cl.  35), los servicios bancarios en línea 

(cl.  36);

- los servicios de telemarketing (cl.  35);

- la producción de programas de radio y televisión (cl.  41);

- la consultoría sobre tecnología de telecomunicaciones 

(cl.  42);

- los servicios de redes sociales en línea (cl.  45).

- le contenu ou la matière pouvant être compris dans la 

communication, par exemple : les fichiers d'images 

téléchargeables (cl.  9), la mise à disposition d'informations 

commerciales par le biais de sites web (cl.  35), la mise à 

disposition de films et d'émissions de télévision, non 

téléchargeables, par le biais de services de vidéo à la 

demande (cl.  41);

- la publicité en ligne sur un réseau informatique, la publicité 

radiophonique, la publicité télévisée (cl.  35);

- les services réalisés à l'aide de raccordements par 

télécommunication, par exemple : les services de vente au 

détail en ligne de musique numérique téléchargeable 

(cl.  35), les services bancaires en ligne (cl.  36);

- les services de télémarketing (cl.  35);

- la production d'émissions de radio et de télévision (cl.  41);

- les services de conseils en technologies des 

télécommunications (cl.  42);

- les services de réseautage social en ligne (cl.  45).
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Clase 39 Classe 39

Transporte; embalaje y almacenamiento de mercancías; 

organización de viajes.

Transport; emballage et entreposage de marchandises; 

organisation de voyages.

Nota explicativa Note explicative

La clase 39 comprende principalmente los servicios para el 

transporte de personas, animales o mercancías de un lugar a 

otro por ferrocarril, carretera, agua, aire o conductos y los 

servicios conexos, así como el almacenamiento de mercancías 

en cualquier tipo de instalación de almacenamiento, tales como 

depósitos u otros tipos de edificios para su preservación o 

custodia.

La classe 39 comprend essentiellement les services de transport 

de personnes, d'animaux ou de marchandises d'une place à une 

autre par rail, par route, par eau, par air ou par pipeline et les 

services nécessairement en relation avec ces transports ainsi 

que l'emmagasinage de marchandises dans tout type 

d'installation pour le stockage, telle qu'entrepôts ou autres sortes 

de bâtiments en vue de leur préservation ou gardiennage.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- la explotación de estaciones, puentes, ferrocarriles, 

transbordadores (ferris) y otras instalaciones de transporte;

- el alquiler de vehículos de transporte, así como los servicios 

de chóferes y de pilotaje;

- los servicios de alquiler relacionados con el transporte, el 

almacenamiento y los viajes, por ejemplo: el alquiler de 

plazas de aparcamiento, el alquiler de garajes, el alquiler de 

contenedores de almacenamiento;

- la operación de remolcadores marítimos, la descarga de 

mercancías, la operación de puertos y muelles, así como el 

salvamento de buques siniestrados y sus cargamentos;

- el empaquetado, el embotellado, el embalaje y el reparto de 

productos;

- el abastecimiento de distribuidores automáticos y cajeros 

automáticos bancarios;

- los servicios de suministro de información sobre viajes o el 

transporte de mercancías prestados por intermediarios y 

agencias de turismo, así como los servicios de suministro de 

información sobre tarifas, horarios y medios de transporte;

- la inspección de vehículos o mercancías para su transporte;

- la distribución de energía y electricidad, así como la 

distribución y suministro de agua.

- l'exploitation des stations, des ponts, des chemins de fer, 

des ferries et autres moyens de transport;

- la location de véhicules de transport ainsi que le pilotage et 

les services de chauffeurs;

- les services de location relatifs au transport, au stockage et 

au voyage, par exemple : la location de places de 

stationnement, la location de garages, la location de 

conteneurs d'entreposage;

- les opérations de remorquage maritime, le déchargement, le 

fonctionnement des ports et des quais et le sauvetage de 

vaisseaux en perdition et de leur cargaison;

- l'emballage, la mise en bouteilles, l'empaquetage et la 

livraison de marchandises;

- le réapprovisionnement de distributeurs automatiques et de 

guichets automatiques;

- les services d'informations en matière de voyages ou le 

transport de marchandises par des courtiers et les agences 

de tourisme ainsi que les informations relatives aux tarifs, 

aux horaires et aux modes de transport;

- l'inspection de véhicules ou de marchandises à des fins de 

transport;

- la distribution d'énergie et d'électricité ainsi que la distribution 

et l'approvisionnement en eau.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- la publicidad de viajes o de transporte (cl.  35);

- los servicios de seguros durante el transporte de personas o 

mercancías (cl.  36);

- el mantenimiento y la reparación de vehículos u otros 

artículos, en relación con el transporte de personas y de 

mercancías (cl.  37);

- los servicios de guías turísticos (cl.  41);

- el almacenamiento electrónico de datos (cl.  42);

- las reservas de habitaciones de hotel u otro tipo de 

alojamiento temporal por agencias de viajes o intermediarios 

(cl.  43).

- la publicité pour le voyage ou le transport (cl.  35);

- les services d'assurances durant le transport de personnes 

ou de marchandises (cl.  36);

- l'entretien et la réparation de véhicules ou autres articles 

touchant le transport de personnes ou de marchandises 

(cl.  37);

- la conduite de visites guidées (cl.  41);

- le stockage électronique de données (cl.  42);

- la réservation de chambres d'hôtel ou autres logements 

temporaires par des agences de voyages ou des courtiers 

(cl.  43).
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Clase 40 Classe 40

Tratamiento de materiales; reciclaje de residuos y desechos; 

purificación del aire y tratamiento del agua; servicios de 

impresión; conservación de alimentos y bebidas.

Traitement de matériaux; recyclage d'ordures et de déchets; 

purification de l'air et traitement de l'eau; services d'impression; 

conservation des aliments et des boissons.

Nota explicativa Note explicative

La clase 40 comprende principalmente los servicios prestados 

en el marco del procesamiento, la transformación o la 

producción mecánicos o químicos de objetos o sustancias 

orgánicas o inorgánicas, incluidos los servicios de fabricación 

por encargo. A efectos de clasificación, la producción o 

fabricación de productos se considera servicio únicamente en los 

casos en que se efectúe por cuenta de terceros según su pedido 

y especificaciones. Si la producción o la fabricación de productos 

en el marco de un pedido no responde a las necesidades, 

exigencias o especificaciones del cliente, por lo general, se 

considerará complementaria a la actividad comercial principal del 

fabricante o a los productos que comercializa. Si la persona que 

ha tratado, transformado o producido el objeto o la sustancia los 

comercializa a terceros, por lo general esta actividad no se 

considerará un servicio.

La classe 40 comprend essentiellement les services rendus dans 

le cadre du traitement, de la transformation ou de la production 

mécaniques ou chimiques de substances inorganiques ou 

organiques ou d'objets, y compris les services de fabrication sur 

commande. Pour les besoins du classement, la production ou la 

fabrication de produits est considérée comme un service 

uniquement dans le cas où elle est fournie pour le compte d'une 

tierce personne, à sa demande et selon son cahier des charges. 

Si la production ou la fabrication n'est pas réalisée dans le cadre 

d'une commande de produits correspondant aux besoins, aux 

exigences ou au cahier des charges spécifiques d'un client, elle 

est alors généralement auxiliaire à l'activité commerciale 

principale du fabricant ou aux produits commercialisés. Si la 

substance ou l'objet est commercialisé auprès de tiers par la 

personne qui l'a traité, transformé ou produit, alors cette activité 

ne sera généralement pas considérée comme un service.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :
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- la transformación de un objeto o sustancia y cualquier 

tratamiento que implique una modificación de sus 

propiedades esenciales, por ejemplo: el teñido de una 

prenda de vestir; estos servicios de transformación se 

clasifican asimismo en la clase 40 si son prestados en el 

marco de trabajos de reparación o mantenimiento, por 

ejemplo: el cromado de parachoques de vehículos de motor;

- el tratamiento de materiales que puedan intervenir en el 

proceso de fabricación de cualquier sustancia u objeto que 

no sea un edificio, por ejemplo: los servicios en relación con 

el corte, la conformación, el pulido por abrasión o el 

revestimiento metálico;

- el ensamblaje de materiales, por ejemplo: los servicios de 

soldadura;

- el procesamiento y tratamiento de productos alimenticios, 

por ejemplo: el prensado de frutas, la molienda de grano, la 

conservación de alimentos y bebidas, el ahumado de 

alimentos, la congelación de alimentos;

- la fabricación de productos según el pedido y las 

especificaciones de terceros (teniendo en cuenta que ciertas 

oficinas exigen que se indiquen los productos fabricados), 

por ejemplo: la fabricación por encargo de automóviles;

- el acolchado, los servicios de bordado, los servicios de 

sastre, el teñido de textiles, el apresto de textiles.

- la transformation d'un objet ou d'une substance et tout 

traitement impliquant une modification de leurs propriétés 

essentielles, par exemple : la teinture d'un vêtement; ces 

services de transformation sont également rangés en classe 

40 s'ils sont rendus dans le cadre de travaux de réparation 

ou d'entretien, par exemple : le chromage des pare-chocs de 

véhicules à moteur;

- les services de traitement de matériaux qui peuvent 

intervenir en cours de fabrication d'une substance ou d'un 

objet quelconque autre qu'un édifice, par exemple : les 

services se référant au découpage, au façonnage, au 

polissage par abrasion ou au revêtement métallique;

- l'assemblage de matériaux, par exemple : le soudage;

- le traitement et la transformation de produits alimentaires, 

par exemple : le pressage de fruits, la minoterie, la 

conservation des aliments et des boissons, le fumage 

d'aliments, la congélation d'aliments;

- la fabrication sur commande de produits à la demande et 

selon le cahier des charges de tiers (certains offices exigeant 

toutefois l'indication des produits fabriqués), par exemple : la 

fabrication sur commande d'automobiles;

- le matelassage, les services de broderie, les services de 

tailleurs, la teinture de textiles, l'apprêtage de textiles.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :

- ciertos servicios de personalización, por ejemplo: la pintura 

personalizada de automóviles (cl.  37);

- los servicios de limpieza, por ejemplo: los servicios de 

lavandería, la limpieza de ventanas, la limpieza de fachadas 

e interiores de edificios (cl.  37);

- el tratamiento contra la herrumbre, por ejemplo: el 

tratamiento antioxidante para vehículos (cl.  37);

- los servicios en el ámbito de la construcción, por ejemplo: los 

trabajos de pintura y los trabajos de yesería (cl.  37);

- los servicios que no supongan un cambio en las propiedades 

esenciales del objeto o sustancia, por ejemplo: los servicios 

de conservación o reparación de muebles (cl.  37);

- la decoración de alimentos y la escultura de alimentos 

(cl.  43).

- certains services de personnalisation, par exemple : la 

peinture personnalisée d'automobiles (cl.  37);

- les services de nettoyage, par exemple : le blanchissage du 

linge, le nettoyage de fenêtres, le nettoyage des surfaces 

intérieures et extérieures de bâtiments (cl.  37);

- le traitement contre la rouille, par exemple : le traitement 

préventif contre la rouille pour véhicules (cl.  37);

- les services dans le domaine de la construction, par exemple 

: les travaux de peinture et de plâtrerie (cl.  37);

- les services qui n'impliquent pas une modification des 

propriétés essentielles d'un objet ou d'une substance, par 

exemple : les services d'entretien ou de réparation de 

mobilier (cl.  37);

- la décoration de nourriture, la sculpture culinaire (cl.  43).
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Clase 41 Classe 41

Educación; formación; servicios de entretenimiento; actividades 

deportivas y culturales.

Éducation; formation; divertissement; activités sportives et 

culturelles.

Nota explicativa Note explicative

La clase 41 comprende principalmente los servicios que 

consisten en todo tipo de formas de educación o formación, los 

servicios cuya finalidad básica es el entretenimiento, la diversión 

o el ocio de las personas, así como la presentación al público de 

obras de arte plásticas o literarias con fines culturales o 

educativos.

La classe 41 comprend essentiellement les services d'éducation 

ou de formation sous toutes leurs formes, les services dont le but 

essentiel est le divertissement, l'amusement ou la récréation 

d'individus ainsi que les services de présentation au public 

d'œuvres d'art plastique ou de littérature à buts culturels ou 

éducatifs.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- la organización de exposiciones con fines culturales o 

educativos, la organización y la dirección de conferencias, 

congresos y simposios;

- los servicios de traducción y de interpretación lingüística;

- la publicación de libros y textos, que no sean textos 

publicitarios;

- los servicios de reporteros, los reportajes fotográficos;

- los servicios fotográficos;

- la realización y la producción de películas no publicitarias;

- los servicios culturales, educativos y recreativos prestados 

por parques de atracciones, circos, zoos, galerías de arte y 

museos;

- los servicios de entrenamiento deportivo y para el 

mantenimiento físico;

- la doma y el adiestramiento de animales;

- los servicios de juegos informáticos en línea;

- los servicios de juegos de apuestas, la organización de 

loterías;

- la reserva de entradas y los servicios de reserva para 

eventos educativos, deportivos y de entretenimiento;

- ciertos servicios de redacción, tales como la redacción de 

guiones televisivos y cinematográficos, los servicios de 

compositores y autores de música.

- l'organisation d'expositions à des fins culturelles ou 

éducatives, l'organisation et la conduite de conférences, 

congrès et symposiums;

- les services de traduction et d'interprétation linguistique;

- la publication de livres et de textes autres que textes 

publicitaires;

- les services de reporters, les reportages photographiques;

- les services de photographie;

- la réalisation et la production de films autres que films 

publicitaires;

- les services culturels, éducatifs ou de divertissement fournis 

par des parcs d'attractions, des cirques, des zoos, des 

galeries d'art et des musées;

- les services d'entraînement sportif et de fitness;

- le dressage d'animaux;

- les services de jeux informatiques en ligne;

- les services de jeux d'argent, l'organisation de loteries;

- la réservation de billets et les services de réservation pour 

des événements éducatifs, sportifs et de divertissement;

- certains services d'écriture, par exemple : l'écriture de 

scénarios télévisuels et cinématographiques, les services 

d'auteur-compositeur.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- la organización de exposiciones con fines comerciales o 

publicitarios (cl.  35);

- la redacción y la publicación de textos publicitarios (cl.  35);

- los servicios de agencias de noticias (cl.  38);

- la radiodifusión y la teledifusión (cl.  38);

- los servicios de videoconferencia (cl.  38);

- la redacción técnica (cl.  42);

- los servicios de guarderías infantiles (cl.  43);

- los servicios de estaciones termales (cl.  44);

- la planificación y la preparación de ceremonias nupciales 

(cl.  45).

- l'organisation d'expositions à des fins commerciales ou 

publicitaires (cl.  35);

- la rédaction et la publication de textes publicitaires (cl.  35);

- les services d'agences de presse (cl.  38);

- la radiodiffusion et la télédiffusion (cl.  38);

- les services de visioconférence (cl.  38);

- la rédaction technique (cl.  42);

- les services de crèches d'enfants (cl.  43);

- les services de stations thermales (cl.  44);

- la planification et la préparation de cérémonies de mariage 

(cl.  45).



CLASIFICACIÓN DE NIZA - 13  edición, versión 2026a

Lista de clases con notas explicativas

Página 65

Clase 42 Classe 42

Servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de 

investigación y diseño conexos; servicios de análisis industrial, 

investigación industrial y diseño industrial; control de calidad y 

servicios de autenticación; diseño y desarrollo de hardware y 

software.

Services scientifiques et technologiques ainsi que services de 

recherches et de conception y relatifs; services d'analyses 

industrielles, de recherches industrielles et de dessin industriel; 

services de contrôle de qualité et d'authentification; conception et 

développement de matériel informatique et de logiciels.

Nota explicativa Note explicative

La clase 42 comprende principalmente los servicios prestados 

por personas en relación con aspectos teóricos o prácticos de 

sectores de actividades de alta complejidad, por ejemplo: los 

servicios de laboratorios científicos, la ingeniería, la 

programación informática, los servicios de arquitectura o el 

diseño de interiores.

La classe 42 comprend essentiellement les services rendus par 

des personnes en rapport avec les aspects théoriques ou 

pratiques de domaines complexes d'activités, par exemple : les 

services de laboratoires scientifiques, l'ingénierie, la 

programmation informatique, les services d'architecture ou 

l'architecture d'intérieur.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los servicios de ingenieros y científicos encargados de 

efectuar evaluaciones, estimaciones, investigaciones e 

informes en los ámbitos científico y tecnológico, incluidos los 

servicios de consultoría tecnológica;

- los servicios tecnológicos e informáticos sobre la seguridad 

de los datos informáticos y la información personal y 

financiera, así como la detección del acceso no autorizado a 

datos e información, por ejemplo: los servicios de protección 

antivirus (informática), los servicios de cifrado de datos, la 

vigilancia electrónica de información de identificación 

personal para detectar la usurpación de identidad por 

Internet;

- el software como servicio (SaaS), la plataforma como 

servicio (PaaS);

- los servicios de investigación científica con fines médicos;

- los servicios de arquitectura y de planificación urbana;

- ciertos servicios de diseño, por ejemplo: el diseño industrial, 

el diseño de software y de sistemas informáticos, el diseño 

de interiores, los servicios de diseñadores de embalajes, el 

diseño de artes gráficas, el diseño de moda;

- los peritajes (trabajos de ingenieros);

- los servicios de exploración de petróleo, gas y minería.

- les services d'ingénieurs et de scientifiques en charge 

d'évaluations, d'estimations, de recherches et de rapports 

dans les domaines scientifique et technologique, y compris 

les services de conseils technologiques;

- les services en matière de technologie et d'informatique 

concernant la sécurisation des données informatiques et des 

informations personnelles et financières et concernant la 

détection d'accès non autorisés à des données et à des 

informations, par exemple : les services de protection contre 

les virus informatiques, les services de chiffrement de 

données, la surveillance électronique d'informations 

d'identification personnelle pour la détection de vols d'identité 

par le biais d'internet;

- le logiciel-service (SaaS), la plateforme informatique en tant 

que service (PaaS);

- les services de recherche scientifique à buts médicaux;

- les services d'architecture et de planification en matière 

d'urbanisme;

- certains services de conception, par exemple : le dessin 

industriel, la conception de logiciels et de systèmes 

informatiques, l'architecture d'intérieur, les services de 

dessinateurs pour emballages, les services de conception 

d'art graphique, les services de dessinateurs de mode;

- les expertises (travaux d'ingénieurs);

- les services d'exploration pétrolière, gazière et minière.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- ciertos servicios de investigación, por ejemplo: la búsqueda 

de negocios (cl.  35), la investigación de marketing (cl.  35), 

la investigación financiera (cl.  36), la investigación en 

materia de la educación (cl.  41), la investigación 

genealógica (cl.  45), la investigación jurídica (cl.  45);

- la gestión informática de archivos (cl.  35);

- los servicios de evaluación financiera (cl.  36);

- la instalación, el mantenimiento y la reparación de hardware 

(cl.  37);

- los servicios de extracción minera y la perforación de gas y 

de petróleo (cl.  37);

- los servicios de ingenieros de sonido (cl.  41);

- ciertos servicios de diseño, por ejemplo: el diseño de 

parques y jardines (cl.  44);

- los servicios médicos y veterinarios (cl.  44);

- los servicios jurídicos (cl.  45).

- certains services de recherches, par exemple : les 

recherches pour affaires (cl.  35), les recherches en 

marketing (cl.  35), les recherches financières (cl.  36), les 

recherches en matière d'éducation (cl.  41), les recherches 

généalogiques (cl.  45), les recherches juridiques (cl.  45);

- la gestion informatisée de fichiers (cl.  35);

- les services d'évaluation financière (cl.  36);

- l'installation, l'entretien et la réparation de matériel 

informatique (cl.  37);

- l'extraction minière, le forage pétrolier et gazier (cl.  37);

- les services d'ingénieurs du son (cl.  41);

- certains services de conception, par exemple : la conception 

d'aménagements paysagers (cl.  44);

- les services médicaux et vétérinaires (cl.  44);

- les services juridiques (cl.  45).
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Clase 43 Classe 43

Servicios de restauración (alimentación); hospedaje temporal. Services de restauration (alimentation); hébergement temporaire.

Nota explicativa Note explicative

La clase 43 comprende principalmente los servicios prestados 

en relación con la preparación de alimentos y bebidas para el 

consumo, así como los servicios de puesta a disposición de 

alojamiento temporal.

La classe 43 comprend essentiellement les services rendus en 

relation avec la préparation des aliments ou des boissons pour la 

consommation ainsi que les services de mise à disposition 

d'hébergements temporaires.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- la reserva de alojamiento temporal, por ejemplo, la reserva 

de hoteles;

- los servicios de residencias para animales;

- el alquiler de salas de reunión, tiendas de campaña y 

construcciones transportables;

- los servicios de residencias para la tercera edad;

- los servicios de guarderías infantiles;

- la decoración de alimentos, la escultura de alimentos;

- el alquiler de aparatos de cocción;

- el alquiler de sillas, mesas, mantelería y cristalería;

- los servicios de bares de shisha;

- los servicios de chefs de cocina a domicilio.

- la réservation de logements temporaires, par exemple : la 

réservation d'hôtels;

- les services de pensions pour animaux;

- la location de salles de réunions, de tentes et de 

constructions transportables;

- les services de maisons de retraite pour personnes âgées;

- les services de crèches d'enfants;

- la décoration de nourriture, la sculpture culinaire;

- la location d'appareils de cuisson;

- la location de chaises, tables, linge de table et verrerie;

- les services de bars à chicha;

- les services de chefs cuisiniers à domicile.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- la gestión empresarial de hoteles (cl.  35);

- los servicios de alquiler de bienes inmuebles, tales como 

casas o apartamentos destinados a un uso residencial 

(cl.  36);

- los servicios domésticos (servicios de limpieza) (cl.  37);

- las reservas de viajes y de transporte (cl.  39);

- la elaboración de cerveza y del vino para terceros, la 

fabricación de pan por encargo (cl.  40);

- el ahumado de alimentos, los servicios de conservación de 

alimentos y bebidas (cl.  40);

- los servicios de educación, instrucción y entretenimiento, 

incluidos los que pueden implicar servicios complementarios 

como el alojamiento o la comida y las bebidas 

complementarias, prestados, por ejemplo, por: internados, 

jardines de infancia, campamentos deportivos, discotecas y 

clubes nocturnos (cl.  41);

- los servicios de museos (cl.  41);

- los servicios de casas de reposo y convalecencia (cl.  44);

- el cuidado de niños a domicilio, el cuidado de animales de 

compañía a domicilio (cl.  45).

- la gestion commerciale d'hôtels (cl.  35);

- les services de location de biens immobiliers tels que 

maisons ou appartements destinés à un usage résidentiel 

(cl.  36);

- les services ménagers (nettoyage) (cl.  37);

- les réservations pour les voyages et pour le transport 

(cl.  39);

- le brassage de bières et les services de vinification pour des 

tiers, la fabrication de pain sur commande (cl.  40);

- le fumage d'aliments, la conservation des aliments et des 

boissons (cl.  40);

- les services d'éducation, d'instruction et de divertissement, y 

compris ceux pouvant impliquer des services annexes tels 

que l'hébergement ou la nourriture et les boissons auxiliaires, 

fournis, par exemple : par les pensionnats, les écoles 

maternelles, les camps sportifs, les discothèques et les 

boîtes de nuit (cl.  41);

- les services de musées (cl.  41);

- les services de maisons de convalescence et de repos 

(cl.  44);

- la garde d'enfants à domicile, le gardiennage à domicile 

d'animaux de compagnie (cl.  45).
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Clase 44 Classe 44

Servicios médicos; servicios veterinarios; tratamientos de higiene 

y de belleza para personas o animales; servicios de agricultura, 

acuicultura, horticultura y silvicultura.

Services médicaux; services vétérinaires; soins d'hygiène et de 

beauté pour êtres humains ou pour animaux; services 

d'agriculture, d'aquaculture, d'horticulture et de sylviculture.

Nota explicativa Note explicative

La clase 44 comprende principalmente los tratamientos médicos, 

incluida la medicina alternativa, y tratamientos de higiene y de 

belleza destinados a personas o animales, prestados por 

personas o establecimientos, así como los servicios en relación 

con los sectores de la agricultura, la acuicultura, la horticultura y 

la silvicultura.

La classe 44 comprend essentiellement les soins médicaux, y 

compris la médecine alternative, d'hygiène et de beauté donnés 

par des personnes ou des établissements à des êtres humains et 

des animaux ainsi que les services se rapportant aux domaines 

de l'agriculture, de l'aquaculture, de l'horticulture et de la 

sylviculture.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :
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- los servicios hospitalarios;

- los servicios de telemedicina;

- los servicios de odontología, optometría y salud mental;

- los servicios de clínicas médicas y los servicios de análisis 

médicos prestados por laboratorios médicos con fines de 

diagnóstico y tratamiento, tales como los exámenes 

radiográficos y las extracciones de sangre;

- los servicios terapéuticos, por ejemplo: la fisioterapia y 

logopedia;

- el asesoramiento en materia de farmacia y la preparación de 

recetas médicas por farmacéuticos;

- los servicios de bancos de sangre y los servicios de bancos 

de tejidos humanos;

- los servicios de casas de convalecencia y de casas de 

reposo;

- el asesoramiento sobre dietética y nutrición;

- los servicios de estaciones termales;

- los servicios de inseminación artificial y de fecundación in 

vitro;

- la cría de animales;

- el aseo de animales;

- la perforación corporal y los servicios de tatuaje;

- los servicios en relación con la jardinería, por ejemplo: los 

servicios de viveros, el diseño de parques y jardines, los 

servicios de jardineros paisajistas, el mantenimiento del 

césped;

- los servicios en relación con el arte floral, por ejemplo: los 

arreglos florales, la confección de coronas;

- la eliminación de malas hierbas, los servicios de control de 

plagas para la agricultura, la acuicultura, la horticultura y la 

silvicultura.

- les services hospitaliers;

- les services de télémédecine;

- les services de dentisterie, d'optométrie et de santé mentale;

- les services de cliniques médicales et les services 

d'analyses médicales fournis par des laboratoires médicaux 

à des fins diagnostiques et thérapeutiques, tels que des 

examens radiographiques et prises de sang;

- les services thérapeutiques, par exemple : la physiothérapie 

et l'orthophonie;

- la consultation en matière de pharmacie et la préparation 

d'ordonnances par des pharmaciens;

- les services de banques de sang et de banques de tissus 

humains;

- les services de maisons de convalescence et de maisons de 

repos;

- le conseil en diététique et nutrition;

- les services de stations thermales;

- les services d'insémination artificielle et de fécondation in 

vitro;

- l'élevage d'animaux;

- le toilettage d'animaux;

- le perçage corporel et le tatouage;

- les services en rapport avec le jardinage, par exemple : les 

services de pépiniéristes, la conception d'aménagements 

paysagers, les services de jardiniers-paysagistes, l'entretien 

de pelouses;

- les services en rapport avec l'art floral, par exemple : la 

composition florale, la confection de couronnes;

- la destruction des mauvaises herbes, la lutte contre les 

nuisibles dans l'agriculture, l'aquaculture, l'horticulture et la 

sylviculture.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- el alquiler de praderas de pasto (cl.  36);

- la instalación y reparación de dispositivos de riego (cl.  37);

- los servicios de control de plagas y animales dañinos, que 

no guarden relación con la agricultura, la acuicultura, la 

horticultura y la silvicultura (cl.  37);

- el transporte en ambulancia (cl.  39);

- el sacrificio de animales, la taxidermia (cl.  40);

- la tala y corte de madera (cl.  40);

- los servicios de doma y adiestramiento de animales (cl.  41);

- los servicios prestados por clubes de educación física 

(cl.  41);

- los servicios de investigación científica con fines médicos 

(cl.  42);

- los servicios de residencias para animales (cl.  43);

- los servicios de residencias de la tercera edad (cl.  43);

- los servicios funerarios (cl.  45).

- la location de pâturages (cl.  36);

- l'installation et la réparation de dispositifs d'irrigation (cl.  37);

- la lutte contre les nuisibles, autres que dans l'agriculture, 

l'aquaculture, l'horticulture et la sylviculture (cl.  37);

- le transport en ambulance (cl.  39);

- l'abattage d'animaux, la taxidermie (cl.  40);

- l'abattage et le débitage du bois (cl.  40);

- les services de dressage d'animaux (cl.  41);

- les services rendus par des clubs de culture physique 

(cl.  41);

- les services de recherche scientifique à buts médicaux 

(cl.  42);

- les pensions pour animaux (cl.  43);

- les maisons de retraite pour personnes âgées (cl.  43);

- les services de pompes funèbres (cl.  45).
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Clase 45 Classe 45

Servicios jurídicos; servicios de seguridad para la protección 

física de bienes materiales y personas; servicios de clubes de 

encuentro, servicios de redes sociales en línea; servicios 

funerarios; cuidado de niños a domicilio.

Services juridiques; services de sécurité pour la protection 

physique des biens matériels et des individus; services de clubs 

de rencontres, services de réseautage social en ligne; services 

funéraires; garde d'enfants à domicile.

Nota explicativa Note explicative

La clase 45 comprende principalmente los servicios jurídicos y 

de seguridad, así como ciertos servicios personales y sociales 

prestados por terceros para satisfacer necesidades individuales.

La classe 45 comprend essentiellement les services juridiques et 

de sécurité ainsi que certains services personnels et sociaux 

rendus par des tiers destinés à satisfaire les besoins des 

individus.

Esta clase comprende en particular: Cette classe comprend notamment :

- los servicios de arbitraje y mediación;

- el registro de nombres de dominio;

- los servicios de auditoría de observancia jurídica y 

reglamentaria;

- los servicios de investigación y vigilancia en relación con la 

seguridad física de personas y la seguridad de bienes 

materiales, por ejemplo : los servicios de guardias, los 

servicios de agencias de detectives, la investigación de 

antecedentes personales, el control de seguridad de 

equipajes;

- los servicios prestados a personas en relación con 

acontecimientos sociales, por ejemplo: los servicios de 

acompañamiento en sociedad, la planificación y la 

preparación de ceremonias nupciales;

- la celebración de ceremonias religiosas, los servicios de 

inhumación;

- el cuidado de animales de compañía a domicilio, los 

servicios de paseo de perros;

- el alquiler de prendas de vestir.

- les services d'arbitrage et de médiation;

- l'enregistrement de noms de domaine;

- les services d'audit à des fins de conformité juridique et 

réglementaire;

- les services d'enquêtes et de surveillance relatifs à la 

sécurité physique des individus et à la sécurité des biens 

matériels, par exemple : les services de vigiles, les services 

d'agences de détectives, les investigations sur les 

antécédents de personnes, l'inspection filtrage de bagages;

- les services rendus à des personnes en rapport avec des 

événements sociaux, par exemple : l'accompagnement en 

société, la planification et la préparation de cérémonies de 

mariage;

- la célébration de cérémonies religieuses, les services 

d'inhumation;

- le gardiennage à domicile d'animaux de compagnie, les 

services de promenade de chiens;

- la location de vêtements.

Esta clase no comprende en particular: Cette classe ne comprend pas notamment :
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- ciertos servicios de alquiler prestados por terceros para 

satisfacer necesidades individuales, cuando los servicios 

prestados por medio de los objetos alquilados estén 

comprendidos en otra clase, por ejemplo el alquiler de 

apartamentos (cl.  36), el alquiler de coches (cl.  39) y el 

alquiler de alojamiento temporal (cl.  43);

- los servicios de acompañamiento de viajeros (cl.  39);

- los servicios de transporte de seguridad, por ejemplo: el 

transporte protegido de objetos de valor, el transporte en 

vehículos blindados (cl.  39);

- la organización de fiestas y recepciones (cl.  41);

- los servicios educativos de todo tipo, incluida la educación 

religiosa (cl.  41);

- los servicios cuya finalidad básica es el entretenimiento, la 

diversión o el ocio de las personas (cl.  41);

- los servicios de cifrado de datos y consultoría sobre la 

seguridad informática y de Internet (cl.  42);

- los servicios de tratamientos médicos, de higiene y de 

belleza para personas o animales (cl.  44).

- certains services de location rendus par des tiers destinés à 

satisfaire les besoins des individus, où les services rendus à 

l'aide des objets loués appartiennent à une autre classe, par 

exemple : la location d'appartements (cl.  36), la location de 

voitures (cl.  39), la location de logements temporaires 

(cl.  43);

- les services d'accompagnement de voyageurs (cl.  39);

- les services de transport sécurisé, par exemple : le transport 

sous protection d'objets de valeur, le transport en véhicules 

blindés (cl.  39);

- la planification de réceptions (cl.  41);

- les services d'éducation, sous toutes leurs formes, y compris 

l'éducation religieuse (cl.  41);

- les services dont le but essentiel est le divertissement, 

l'amusement ou la récréation d'individus (cl.  41);

- les services de chiffrement de données et de conseillers en 

matière de sécurité informatique et internet (cl.  42);

- la fourniture des services qui assurent des soins médicaux, 

d'hygiène et de beauté pour êtres humains ou animaux 

(cl.  44).
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